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BBenenue

PabGora rupga sBigeTcss Kak OJHOM W3 CaMbIX Ba)XXHBIX B HHIYCTPUHU
rOCTENPUUMCTBA, TAK U CaMO# CJI0KHOU. JJaHHOMY BHUly I€ATE€IbHOCTH CTYJIEHTbI
obOyuarorcst Ha VI —VI kypcax B pamkax npeamera « IKCKYpPCHOHHO-BBICTABOYHAS
pabotra Ha aHrauiCcKOM A3bike». (OOyueHMe B pamMKax BbIII€yKa3aHHOU
JUCIUIUIMHBI BKJIIIOYAeT B ce0si paboTy ¢ TEKCTaMU M JIEKCUKOW KPaeBEIYECKOro
XapakTepa, KOMIIBIOTEPHBIMHU MPE3CHTALUSAMU, MPAKTUYECKOE NPUMEHEHUE
M3YYEeHHOr0 MaTepHuajla - BBIXOJ Ha OOBEKThl C IKCKYPCUSIMU, U JIOTHUECKUM
3aBepIIEHUEM  SIBISIETCS KYpCOBOM MPOEKT Ha  AHIJIMICKOM  SI3bIKE  C
MYJIBTUMEIUAHON Tpe3eHTanueld. TeMbl KypCcOBBIX MPOEKTOB Pa3HOOOpPA3HBI, HO
BCE OHHM MPENINONAraloT HE TOJIBKO ONHCaHhue OOBEKTOB, HO M HEOONIbIIOE
MapKETUHIOBOE UCCIIEOBaHUE, a TAKXKE pa3pabOTKy Typa Mo 3Toil padore.

JlanHoe yudeOHoOe mnocoOue sBIseTCS HEOOXOAMMBIM, KakK IMpu paboTe ¢
TEKCTaMH KpaeBEJUYECKOro CoJepkKaHUs, TaK M TMpPU HANKUCAHUU KYpPCOBBIX
NPOEKTOB MO  BBIIEYKAa3aHHOM  aucuuiuiiHe. B Hem  couxepkuTcs
CHenualu3upoBaHHas JIEKCHKA, KOTOpas Ba)KHa [JIsl OINUCAaHUS Pa3IUYHBIX
KyJIbTYPHO-UCTOPHUUECKUX OOBEKTOB.

B kadecTBe MCTOUHHUKOB OBLIM UCIOJIB30BAHBI KAK AyTEHTUYHbIE MAaTEPUAIbI
(English for International Tourism, Tourism), Tak U MaTepuagbl POCCUHCKUX
m3narenscTB (English through Communication and Interaction by Labutova 1.V.
and Walks around Nizhny Novgorod by E. Strelkov).

PazpaboranHoe yueOHOE mocobue pemaeT npodieMy OTCYTCTBHS MOAO0OHBIX

MaTepHaioB U AenaeT uHpopmanuio 6osiee JOCTYIHOM ISl CTYIEHTOB.
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LESSON 1. GUIDING
1. Lead in.

1) What professions in tourism can you think of?

2) What are the main qualities a guide should possess?

3) Would you like to work as a guide? Why/Why not?

2. Reading. Read the article and be ready to answer the
following questions.

1)  What is the article about?

2)  What does a good guide have to know?

3)  What skills should a guide possess?

4)  What are the most important personal qualities for being a good
guide?

5)  What do tourists usually ask about?

6)  What roles should a guide be ready to take on? Why?

7)  What other titles of this article could you think of?

HOW TO BE A GOOD GUIDE

So you want to be a tour guide? Although I work mainly in London and
England I'm sure the job’s more or less the same wherever you do your guiding.
So let me give you some advice...

Most guides are freelance and are hired for particular jobs. Tour
operators and other people employ guides mainly to inform tourists about the
places they are visiting. Therefore a guide has to have a good sound knowledge
not only of a particular place but also of other things which are generally
relevant — for example, architecture, history, and local customs. During our
training we intensively learn a vast amount of information about whole range of
subjects, and we have to be capable of jumping from one topic to another in the
same sentence! But the way in which a person conveys this knowledge is the

key: you have to be good at judging what your audience is interested in and you
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have to know how to keep their attention. These are not easy skills, I can tell
you!

A guide’'s commentary should be interesting, lively, and above all,
enthusiastic. It shouldn’t be too academic and 'heavy’, but neither it should it be
frivolous. A sense of humour is also important, but again one should only be
humourous where appropriate. 'Getting the balance right’ is the main skill of
guiding and commentaries should vary according to each group. A group of
schoolchildren and a group of architects require a very different approach.

Tourists ask a lot of questions and a guide should be friendly, helpful,
and approachable. Guides shouldn’t claim to know everything - we're not
superhuman! If you don’t know the answer, say so, but add 'T’ll find out it for
you'.

Questions can vary. They can be practical ones, it’s important to know
where the toilets are situated as well as the date of a monument! When things
go wrong — as they occasionally do — a guide should pause and calmly sort out
the problem, and try to make sure that the original itinerary is kept to.

A guide takes on a number of roles for the tourist: teacher, entertainer,
ambassador, nurse, and the boss. As teacher the guide is passing on information, as
we’ve discussed. Most tour groups are on holiday so they want to enjoy themselves
and want to be entertained to a certain extent. People also need looking after, so
you sometimes have to be a nurse. Some people are jet-lagged or have minor
illnesses (sometimes worse!). When we train, we do a basic first-aid course.

As a guide you really are an ambassador for your country and it is your job
to promote it. For many people you are the only person from that country that they
have any contact with. As an ambassador you also have to know about diplomacy
and you are responsible for making sure everyone is happy.

You also have to be the boss in order to ensure that the itinerary runs
smoothly. You’re often in charge of checking in and out of hotels, taking care of

baggage, money, and so on. Efficiency is very important in all of this.
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Above all as a guide you have to like people. You meet the world in this job,
some great people and some awful ones, but you have to try to treat them all as
equals. Don’t be patronizing, but welcome everyone as if they were a VIP to your

country. But most of all enjoy it!

3. Complete the diagram with vocabulary from the unit. It will help you to
answer the questions put before the

text.

Personal
qualities

O



4. Give the synonyms for the following:

1) interesting a) casual

2) frivolous b) correct

3) appropriate c) sympathetic
4) approachable d) fascinating

5. Find the words to go with:

to be capable of

to guide

to take care of

6. Speaking

1. Discuss with your partner:

- if nationality or gender play any role in a job of a guide;

- if Nizhny Novgorod region has some peculiarities as a tourist destination:
- what landmarks would be of special interest for foreign/Russian tourists.

2. Does a job of a guide appeal to you? Bear your statement.
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LESSON 2. NIZHNY NOVGOROD
1. Lead in.
1) What can you tell your English friends about Nizhny Novgorod?
2) What is your favourite place in Nizhny Novgorod?
3) What other cities in Russia have you visited?
2. Reading Read the article and be ready to speak about:
- the age of the city;
- the role it plays in the history of Russia;
- the reason of its emergence;
- the way it was built;

- its unique character.

THE VOLGA CAPITAL

Nizhny Novgorod is an ancient Russian city situated deep in the
heartland of Mother Russia where the Volga meets the Oka River. Its history has
a unique character. Its settlement dates back to the early days of Russian
history. It was founded in 1221 by Grand Prince Yuri Vsevolodovich on a high
bank of the Volga River and was named Nizhny Novgorod ("Lower Newtown").

The magnificent geographical situation of the town at the cross-roads of
main trade routes soon made it a major trade and cultural centre of Russia.

The town also played an important role in the country's political history. In
the "Troubled Times" (at the turn of the 16th and 17th centuries) when Moscow
was occupied by Polish and Swedish invaders, it was in Nizhny Novgorod
that the resistance movement corps was organised by Kozma Minin and Dmitry
Pozharsky. The People's Army saved Moscow and the whole of Russia.

Throughout its long history the city has had periods of prosperity and
decline. In 1817 a widely-renowned trade fair was moved to Nizhny Novgorod
from Makar'ev on the Volga; the event brought to the town the reputation

of being the "Pocket of Russia." Nizhny Novgorod merchants brought wealth,
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prosperity and tradition to the city. Inthe 19th century, Nizhny Novgorod had
not only commercial but also industrial significance.

Today Nizhny Novgorod, known as the Volga Capital, is the third largest
city in Russia with the population of nearly a million and a half people. It is a
commercial, industrial and transportation centre. It plays an extremely important
role in the country's economy. The leading industries are car-production, ship-
building, aircraft, oil-refining and chemical industries.

For years, Nizhny Novgorod was known to the world as Gorky, "the
Closed City," home of the Soviet Union's military industry and Academician
Andrei Sakharov's place of exile. Nowadays, it enjoys- the reputation of being the
centre of a very progressive region, a "region of opportunities." Thanks to its
go-ahead local government, the city is at the forefront of economic reforms
emerging in Russia.

But Nizhny Novgorod is much more than an industrial city. It is also an
educational and cultural centre. It boasts more than 20 institutions of higher
education, a number of scientific research institutes and design offices. It is a
city filled with museums, outdoor exhibition areas, craft shows and local
production of craft goods like Khokhloma, Gorodetz, etc. There is a
Conservatoire, a philharmonic society, a resident symphonic orchestra and a
remarkable boys' choir. The Sakharov Festival of Arts has become a major
competition for artists from around the world.

Nizhny Novgorod is a beautiful city with a unique appearance; it rests on
the hills dominated by the 16th century Kremlin, "the stone necklace of the
ancient city." In the centre of the Kremlin there is the Cathedral of Michael
Archangel (1631), an impressive example of Old Russian architecture. There are
other historical places, architectural structures and monuments - not as many as,
for instance, in Moscow or St. Petersburg, but definitely worth a tourist's visit.
Among them are historically important monasteries and churches, including the
Nativity (Stroganovsky) Church (1719), where Peter the Great celebrated his
fiftieth birthday in 1722.
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Many places in Nizhny Novgorod are associated with the names of
outstanding people who were born or lived here. The most well-known of them
was Maxim Gorky, the proletarian writer and prominent public figure. An
attractive monument to him was erected in Gorky Square in 1952.

The main and the oldest street of the city is Bolshaya Pokrovskaya,
Pokrovka for short. Part of it is closed off to traffic and is taking on new life as a
recreation area and shopping centre. It has some very pretty buildings like the
State Bank, which appeared here in 1913 in honour of the 300th anniversary of the
Romanov dynasty.

Also of great interest is the Museum of Fine Arts, with a large collection of
works (about 10,000) of Russian and Western European artists.

The city has a spirit and charm of its own. You will find here a special

rhythm of life, very different from the big capitals, and very warm and hospitable

people.
3. Give the synonyms for the following:
1) to be situated a) amazing
2) magnificent b) obvious
3) significance c) affecting
4) progressive d) beautiful
5) remarkable e) importance
6) prominent f) advanced
7) impressive g) to be set
4. Fill in the chart of Nizhny Novgorod landmarks:
Churches Cathedrals Monasteries | Historical Monuments

buildings




12

5. Restore the chronology line of Nizhny Novgorod:

Date

Event

1221

was founded

Summarize the information. Make a short summary using the

chronology line.

6. With the help of this questions check if your group mates know
Nizhny Novgorod in details:

1) Do you know any other dramatic events in Russian history connected
with Nizhny Novgorod?

2) Who are some of Nizhny Novgorod’s merchants that contributed to the
city’s prosperity?

3) What other industries are developed in the Nizhny Novgorod region?

4) What economic reforms is Nizhny Novgorod famous for?

5) Can you name the most popular institutions of higher education?

6) What is the Cathedral of Michael Archangel famous for? Why is it
unique?

7) What outstanding people were born or lived in Nizhny Novgorod?

8) How many monuments to Maxim Gorky are there in Nizhny
Novgorod altogether?

9) What buildings in Bolshaya Pokrovskaya deserve a tourist’s attention?

10) What other facts and places add to the spirit and singular charm of
Nizhny Novgorod?
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LESSON 3. WELLCOME TO NIZHNY NOVGOROD
1. Reading. Read the following text for further information about Nizhny
Novgorod and be ready to answer the following questions.
1. What is the geographical position of Nizhny Novgorod?
2. Why the foundation of the fortress was in a great importance?
3. How many times the city was restored?

4. Who headed the Resistant Movement Corps in Nizhny Novgorod?

PART I
NIZHNY NOVGOROD HISTORY

Among 2200 cities and towns of our vast country the city of Nizhny
Novgorod is one of the mostly populated (1.4 million inhabitants) and industrially
developed. For a long period of time it was called "the Gate of Povolzhye" and
"the Volga Capital" The first name underlines its geographical location from the
central part of Russia to the Volga. As far as the second one is concerned it
emphasizes the economic significance the city played since the Makaryev fair was

established here.

The city spread in Russian way broadly and freely along the banks of two
great rivers - 28 km along the Oka and 30 km along the Volga. On its territory of
350 sq.km there could be easily placed such three European states as
Liechtenstein, San Marino and Monaco. The city is incomparable for its geography
and scenery. The Oka divides it into the lowland and highland parts. The highland
part is situated on seven hills and elevated above the mighty core where the Oka

and Volga meet.

Nowadays this area is a peculiar museum of life and customs of our
predecessors. Nizhny Novgorod Kremlin is to be referred to the number of
historical monuments. It is a sort of fantastic structure dominating the ancient hill.

It is especially picturesque if seen from the river with its proud silhouette of
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mighty towers, with its differently angled walls. It is a kind of stone necklace cast

up the Dyatiov Hills.

It was here where the first page of our city was written. Never before this
mount could hear so many voices as in that troublesome 13th century. A fortress
emerged on the slopes of the Dyatiov Hills. A deep ditch encircled its wooden
walls and big towers. The place offered a good view of the lands across the Volga
and on both banks of the Oka which made it impossible for enemies to approach

the fortress unspotted.

Shortly after the founding of Nizhny Novgorod, the Golden Horde pillaged
ancient Russia. The city was destroyed in 1239. The invaders rolled further
northwest and local survivors began rebuilding the city. Throughout its history, the

city was burnt to ashes seven times and each time Nizhegorodians restored it.

Russia regarded control over the Volga as its political priority in the East,
and Nizhny Novgorod was the main stronghold in this exertion. Military victories
were hard-gained. To combat invaders the city needed reinforcing - a new, more

powerful fortress was necessary.

The emergence of the stone Kremlin of our city is referred to the period of
final formation of the Russian centralized state. One of the demonstrations of its
increased power has become the strictly outlined organization of the country's
defense. Since the end of the XVth century new construction and modernization
of the old stone fortress were under way. Primarily strongholds were erected in
more significant towns, important for defense or might be based for advance
actions. The erection of stone fortress was regarded as important milestones in the
history of Russia, so the beginning of their construction was marked in the Russian
architecture.

Our city is rich in famous people. One of them is Kozma Minin. He was the
man who organized armed volunteers to save Moscow from Polish and Swedish

invaders in the XIIth century. He encouraged people with his unpretentious speech
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in 1611: "We will wish to help our state, and never spare our lives, and not only
lives but we will sell our homes and pledge our wives and children.” The situation
in Russia was very difficult at that time. The last Russian tsar of the Rurikovichi
dynasty died and Polish aristocracy tried to put their vassal on the throne.
Provincial cities were strongly against it and in spring 1612 organized the troops
and they moved to Moscow. In autumn 1612 they freed Moscow, fulfilled their
historic mission and came back home as vanquishers. Since then the Romanovs
dynasty started to govern in Russia. In the Kremlin the obelisk was placed to
commemorate his deed. It’s one of the oldest monuments in the city which was

erected in 1828. The author of the monument is the architect A. Martos.

In the XVIIth century the area of the highland township was the most
animated one. From here it was nearer to the downtown ship market, to the

embankments where market establishments, storehouses were placed.

The Makaryev fair established in 1671 promoted for the wealth of the city's
merchantry. A part of the wealth was contributed to the construction of brick

houses, shops and churches.

The Oka could be named the core of each modern city. It divided its area
into two parts. They are the Highland and the Lowland. The Lowland is on the left
side of the river. The Volga is the natural borderline of the city and the region.
The left side of the Volga is the area of water-meadow and further on the horizon
one sees the beginning fine of the Kerzhenets forests, the area of folk handicraft
masters. The triangle washed by the Oka and the Volga is called Strelka (arrow).
It is the side where the Makaryev fair was replaced to in 1817. It is the date from
which the significance of the city as a trade-industrial center started. This greatly
influenced the city in all possible aspects, as local industries and transportation
routes to Russia’s central areas began developing in earnest. Our city, aptly
nicknamed "the money pocket of Russia", became the largest trading center on the

Volga.
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Annually the fair gathered not only hundreds of tradesmen but travellers as
well. They were attracted by the specificity of multilingual market where as some
people of those days said - "Europe met Asia". At the end of the XX™ century the
fair was more like a city in the city with its trading quarters, banks, an exchange,
restaurants, theatres and temples. It occupied 8 sq. km. Not so many buildings in

the area remained as silent witnesses of noisy fair life.

PART II
2. Reading. Read the following text for further information about the city:
1. How many big and middle-sized industries are there in Nizhny
Novgorod?
2. What are the most famous productions located in the territory of
Nizhny Novgorod?
3. What is Andrey Sakharov is world-known for?
4. Why did Nizhny Novgorod become his place of exile?
5. What do you know about the Sakharov's festival in Nizhny?

INDUSTRIAL NIZHNY

Today Nizhny Novgorod ranks among Russians Top Five in its population
and industrial potential. There are 149 large and medium-sized industries in the
city, which employ about 210,000 people, or 45 per cent of Nizhny Novgorod total
workforce. Most companies are involved in mechanical engineering and
metalworking, ferrous and non-ferrous metallurgy, woodworking, consumer goods,
food, pharmaceuticals and printing. Manufacturing industries make up between 50

and 60 per cent of the city GDP.

One of the local industrial giants is the automotive plant "GAZ". The
construction of the plant was completed more than 70 years ago. The company
has been a national automotive leader since its start. It has commissioned more

than 16 million motor vehicles of various types, such as Pobeda, Chaika and Volga
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cars, A-series trucks and other models. At the moment the GAZ Automotive
Works is the sole producer in Russia that specializes in middle-class car
manufacturing. It is also unique in its unrivaled product line including low and

medium-tonnage trucks, passenger cars, minivans and specialized vehicles.

The shipyard "Krasnoye Sormovo" has been in business for a century and
a half. It has commissioned hundreds of ships and minor vessels over the period,
ranging in complexity from river barges to state-of-the-art submarines. The
shipyard enjoys a respectable ranking in both domestic and international
shipbuilding markets. Its major brands are tankers, dry-cargo vessels, freight

barges and special-purpose ships.

ZeFS Company is about 90. The Otto Erbe Joint Stock Company (File and
Mechanical Toll Plant) was evacuated to Nizhny Novgorod in 1915. The factory
started as a small company producing saws and blades for agricultural tools and
developed into a leading cutting tool manufacturer for woodworking and
metalworking. The business specializes in the production of high-quality special

purpose steel grades.

The Riga-based Etna Plant (Latvia) was evacuated to Nizhny Novgorod at
the end of 1915. It began manufacturing bolts and other fasteners. The launch of
an automotive normal production line was the focus of all efforts. The factory
went on to fully take on the mission of supplying the automobile plant with

fasteners. Today Etna is the region’s only business to specialize in this area.

Nizhny Novgorod is an industrially developed city, especially military
industry which was actually the basis of the regional economy in the Soviet period.
For many years the city was prohibited for foreigners and only in 1991 the tourists
and foreign businessmen were allowed to come to the city. The local transportation
infrastructure, which includes an international airport, powerful passenger and
cargo river ports and multifunction railroad junction, has made it possible to put

into practice the idea of extending a transnational European transportation corridor
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to Nizhny Novgorod, thus enhancing the city’s investment image. It used to be a
city of top-secret factories, design bureaus and research institutes; it was the center
of the region that would produce the most advanced weapons and military
hardware. The region still possesses this scientific wealth and production

expertise.

The name of the city (when it was called Gorky) is also connected with
academician Andrey Sakharov, firstly, his origin is here; secondly, he worked in
the town of Sarov, south of Nizhny Novgorod, for 20 years; thirdly, he spent a

seven-years political exile in this city.

A.Sakharov i1s world famous as a great scientist, father of controllable
thermonuclear synthesis and an indomitable fighter for human rights and the
supremacy of universally recognized human values. He was banished to Gorky in
January, 1980 after his protest to deploy the Soviet troops in Afghanistan, those
years were the most tragic in Sakharov’s life. He was estranged from scientific
work and alienated from the whole world. Torments were fueled by the climate of
public hatred towards the human rights activist, encouraged by the official media
and Communist authorities. What we were told about A.Sakharov then and the
truth that we know today have nothing in common. After his exile Andrey
Sakharov was elected a deputy to the Supreme Council of the USSR and took part

in the preparation of a draft Constitution.

Now the apartment where Sakharov lived is the Memorial Museum opened
in May, 1991. The Sakharov Art Festival place in our city has become very
popular over the years. Outstanding musicians from all over the world come here
to take part: Yuri Bashmet and his Moscow Soloists ensemble, the State Borodin
Quartet, Mstislav Rostropovich and Galina Vishnevskaya, Nani Bregvadze,
French Danele Quartet, the Chekhov theatre and many others have participated in
this regular and highly publicized.
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3. Find English equivalents for the Russian words and phrases below:
MOSIBJSTBCS; YKpEIJIEHUE; 00513aTeIbCTBO; MOOEAUTENN; OXKUBJICHHBIHN; 3aJUBHON
JyT; BCEPhE3; YMECTHO; IIaTep; 000POT (JICHEKHBIN); 000pBaTh; MPEKPATUThH;, BHE
KOHKYPEHIIMH; YJIbTPACOBPEMEHHBIN; YJIy4lllaTh; y3€l, MepeceueHue; BOEHHas
TE€XHUKA; HEYKPOTUMBI; TUCIOLHUPOBATH; My4Y€HHUE; IPOEKT; OTCTPAHUTD.

4. Match the words from the column A to make phrases:

A B

a) to be situated in 1) attention
b) to be founded in 2) centre

c) cultural 3) dynasty

d) important 4) anniversary
e) prosperity and 5) monument
f) vast 6) person

g) to design 7) decline

h) to celebrate 8) a project

h) prominent 9) the bank of
1) historical 10) figure

k) royal 11)the 13™ century
1) tourist 12)territory

5. Translate into English:

1. Huxuuit HoBropon 611 ocHoBad B 1221 rony.

2. Ham ropoj urpajl BaXXHy pOJb B DKOHOMHYECKOM W MOJUTHUYECKON JKU3HU
CTPaHBI.

3. B 1817 rogy BcemupHo-u3BecTHas MakapbeBcKas sipMapka Obljia IEpeHEeCeHa B
Hwxnui.

4. Huxuuit Hosropoa umen ciaBy «Kapmana Poccuny.
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5. Kawmennwiii Kpemnp Obu1  moctpoer B 1509-1511rr.  uTanbsHCKUM
apxutekTopoM Ilerpom Dpsa3uHbIM.
6. B 1932 rony Huxnuii 6611 nepeumeHoBaH B [ OpbKuid.
7. B HameM ropone mHoro By3os u HH1U.
8. Ha mmomaau ['opskoro B 1952 roay Obul yCTaHOBJIEH MAMSTHUK U3BECTHOMY

IMUCaTCIIIo.

6. Make a Nizhny Novgorod Quiz for your English friends. Prepare 15
questions about the “Volga Capital”. Also give the correct answers to your
questions.

7. Prepare a guided tour for a foreign guest in Nizhny Novgorod. Act
as a guide. You may want to use some of these phrases:

Welcome to Nizhny Novgorod...

I’m going to be your guide.

I want you to have a good time today.

Off we go.

We welcome you aboard our coach.

Could I have your attention, please?

Just right there you see...

Coming on the right is...

Let’s stop for a look around. You’re welcome to take pictures.

We’re getting out here and continuing on foot.

I’d like to draw your attention to the fagade of this building.
8. Write one page about your favourite place(s) in Nizhny Novgorod. Make it

sound inviting.
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LESSON 4. NIZHNY NOVGOROD TRADE FAIR
1. Lead in.
1) What do you know about the Nizhny Novgorod Trade Fair?
2) What is the most famous building of the Fair?
3) What other temple does Spassky (Savior‘s) cathedral remind
you of?
2. Reading. Read the article and answer the following
questions
1) Where is the Fair located?
2) Where was it situated before?
3) When was it completed?
4) Who was the main architect of the Fair?
5) What other remarkable buildings were erected there?
6) How do we usually call our city thanks to the Fair?
NIZHNY NOVGOROD TRADE FAIR

The Nizhny Novgorod Fair located in the immediate vicinity is the successor
of the famous Makaryeskaya Fair, which burned down in 1816. After that it was
decided to move the Fair from the Makariev Zheltovodsky monastery situated on
the Volga bank to Nizhny Novgorod. The left bank of the Oka by the Strelka was
believed to be perfect to locate the new Fair. Augustine Betancour was appointed
Chief architect of the project. Many other architects and engineers worked in one
team with him. The construction was dragging on for years, but in July 1882 the
Fair banners were raised and bargaining began.

On the territory if the Fair warehouses and trade buildings, Spassky
Cathedral, Tartar mosque, protestant church, Armenian Church, fire-fighter’s
watchtower were situated. The Fair fundamentally changed the city: new churches
were constructed, streets were straightened out, waste-ground and fair-ravaged

areas were developed.
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The Main Fair House

The Main Fair House (1889, architectures K.Treiman, G.Tramblitsky, A.
Von Hogen) replaced an older dilapidated Main House. The house was to reflect a
new art style with distinctive elements of the Old Russian architecture. The
structure resembles The New Hotel Yard in the Red Square in Moscow. A high
arcade with Pseudo-Russian details made out of separate bricks and plaster. A
manifold tent roof and voluminous stepped forms remind us of Russian medieval
cities, in which the main entrance with a large arch window functioned as a gate to
the city.

Several other interiors of the buildings, including the Coat-of-Arms Hall
decorated in the French Renaissance style have also been well preserved. The Hall
was designed on occasion of arrival of Nickolas II in Nizhny Novgorod in 1896.
The balcony running along the whole perimeter is decorated with cast and colour-
enameled coat-of-arms of the provincial capitals. At present it is the headquarters
of the revived Nizhny Novgorod Fair.

The New Building of the Fair

The new project has not been fully finalized yet on the right there will be a
hotel. A huge arcade will connect the two buildings.

The complex of the All-Russia Industrial and Art Exhibition of 1896 is also
worth mentioning. The exhibition complex was placed on the waste-ground
beyond the Kanavino village, where today’s Park of May 1 is situated. The best
Russian architects were engaged in designing the exhibition. Exactly there V.
Shukhov presented his innovative technical achievements. In duration of 2 years of
preparation, new pavilions were erected, trees were bedded, ponds and fountains
were laid out.

The exhibition witnessed paintings by A. Arkhapov, I. Shishkin, V. Serov,
F. Rubo and performance of S. Mamontov’s theatre company with participation of
F. Shalyapin. Mamontov built separate pavilion of M. Vrubel’s paintings, which

had been rejected by the exhibition committee.
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Almost nothing of the exhibition complex has survived till now: the
pavilions were dismantled and transported to different provincial towns like
Kislovodsk where they are still being used.

Spassky (Savior’s) Cathedral

Spassky cathedral (1817-1822, architect O. Monferan) is almost the only
edifice that has been preserved since the time when the Fair moved to Nizhny
Novgorod. O. Monferan, the architect if St. [saac’s cathedral in St. Petersburg, was
designing this cathedral during his work on the metropolitan project, that is why
the two cathedrals are so much similar in terms of composition and style.

The cathedral was built in the Classicism style - a centered crosspiece
scheme, massive Doric porticos and lonic semi-columns on the bases of the central
and side cupolas. An interesting fact is that under the cathedral there was a wine
warehouse, which was let to Fair merchants. The building was placed onto piles on
a strewed (embedded) soil and as early as in the mid XIXth century the cathedral
gave cracks. Numerous repair works have distorted its proportions to a certain
extent, but helped it survive many floods.

The interior stucco moulding of the cathedral performed by F. Torriceli, a St.
Petersburg architect, murals by A. Stupinin, an art academician, and an iconostasis

of the late XIXth century have been preserved.

3. Find English equivalents for the Russian words and phrases below:
OJvKalIIMe OKPECTHOCTH, UI€ANbHBIN AJI1 PaclOIOKEHUS, TAHYThCS, JyXOBHBIH,
TpaHCHapaHT, CKJIaJd, MEYeTh, ObITh OTMEHEHHBIM, BO3POXKIECHUE, BEIIMYECTBEHHOE
3llaHde, TBepAas IMOo4YBa, JAaTh TPEUIMHY, HCKaXaTh MPOMOPLUH, TEPEKUTH

HaBOJIHEHHUE, JIeTIKa, (hpecka.
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4. Find the words to describe the scheme of the cathedral:

5. Translate the text into English.
I'naBHBINH IPMAPOYHBIN 10M

Cpenu 0co00 3HAUMMBIX, Y3HABAEMBIX 3/IaHUM Hallero ropoga — [ 1aBHbII
ApMapOYHBI 10M. OTKpPBITBI CO CTOPOHBI PEKH «BCEM BETPaM HABCTPEUY», OH
oOpamiaer Ha ce0s BHHUMAaHHME CBOMMHM pa3MEpPaMH, «BECEJO» PYCCKOM
apXUTEKTYPOU, HAPATHOCTHIO M MPA3IHUYHOCTBIO 00MKa. TakuM U JOJKEH OBITH
riaBHbIA oM Bceepoccuiickoro Topikuiia M, KaKeTcs, TaKUM OH ObUI C CaMmoro
MOSIBJICHUS B HAILIEM TOPOJIE SIPMapKH.

Ha camoMm pnene Ha 3TOM XK€ MecTe paHee Haxoauics Apyrou [ naBHBIN
APMApOYHBIM  JOM, IIOCTPOECHHBIM ABryctuHoM bertankypom u Oriocrom
Moudeppanom.

Huxeropojnckas sipmapka Obuia JIEWCTBUTENBHO «KapmMaHoMm Poccum». B

NEepBBINA ke roJl, korga oHa Obuta mepeBeaeHa B Hwkuuil u3 MakapeeBa (1817),
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CloJ1a ObUIO MPUBE3EHO TOBapa Ha 26 MUIMOHOB pyOsel (OrpoMHENIINe JTEeHbIU
no teM BpeMeHam), a K 1881 rony mpuBo3 moctur 246 mummonos (!). bypnas
spMapoyHas >KM3Hb CKazajlach Ha JoMe, U K KoHIy XIX croneTtus oH oOBeTIIAl
HACTOJIbKO, YTO BO3HHUKJIA HEOOXOJUMOCTh IOCTPOMKN HOBOT'O 3/IaHUS.

O0bsBunu  Beepoccuiickuit  koHkypc. Ero Bemmrpanu apxurektopsl K.
Tpeiiman, JI. Bunorpanos u C. SlkoBiieB, a K OKOHUATEJILHOW pa3pabOTKe MPOeKTa
ObLTH npuBsedeHbl A. TpamOukuii u A. ¢pon I'oren.

3aknanka GyHmameHTa cocrosiiachk 22 utoHs 1889 roma, a yepes ron o,
MOCTPOEHHBIM Ha KYIMEYECKHUE CPEJCTBA, YK€ MPUHUMAaJ BOCXUILIEHHBIX TOCTEH.
[TontoOoBaThCst OBLIIO YEM: U LIATPOBBIMU KPOBJISIMHU, HAIIOMHUHAIOIMIMMHU PYCCKHE
TepeMa, U NBIIIHBIMU UHTEPbEpaMH B CTHIIE (paHIly3ckoro Bospoxaenus. 3nech
pacnoyiaranuch 75 OOJBIIMX Mara3uHoB, 48 TOProBbIX JIABOK M 5 KHMOCKOB. bpuin
MPEICTABIICHbI CaMble MPECTUX HbIE (PUPMBI (HAIIPUMED, FOBEJIIMPHBIE YKpaAIIEHUS
ot ®abepke, napdromepus ot bpokapa u np.).

Kpacuseiimnii ['epOoBbIil  3anm  ciayxuia sl coOpaHUM  SpMapO4YHOTO
KynedecTBa. YacTh 31aHMsA 3aHUMala KBapTupa TyOepHaTopa, KOTOpPbIA
Nepecessics CI0/1a Ha BPeMsI TOProB, U KBAPTUPbI APYTUX JOJKHOCTHBIX JIULI.

[lepen nomom OblT pa3duT ckBep ¢ (GOHTAHOM. 37ech Bcerda ObLIO
MHOTOJIOHO: Ha 3TOM MECT€ BCTPEYAJIUCh MPEICTABUTEIU Pa3HBIX TOPrOBBIX
JOMOB U (pypM, Kyl U NPEANPUHUMATEIH.

BypHas »xu3Hb JIOMa [JuiIach BCEro JiBa Mecslla B TOAy, IMOKa IUIU
spMapouyHble Topru. Bo BpeMsi mosioBoAuI TEppUTOpHs SIPMApKU 3aTOIIISAIACH, U
JIOM, Ka3aJI0Ch, IJIbLI, KaK CKa30YHBIA KOPaOJIb.

Tak Obu10 10 1918 roga. [loTom sipMapky JUKBUAUPOBAIIM, HO HEHAJOJTO.
Vxe B 1920-e roasl Hukeropojackas sspMapka nmpruoOpesa BCECOIO3HBIN XapakTep
u ctana enuHcTBeHHbIM B CCCP 1ieHTpasbHbIM PHIHKOM IO TOPIrOBJI€ KYCTapHBIMU
uznenusamu. Ilo-npexxnemy B ['TaBHOM JjoMe pa3MeIlaguch KOHTOPHI (TENeph yxKe
COBETCKHUE).

B 1930-e roaplt B oM Tmepeexalii TOPOACKHE BJIACTH — TOPCOBET,

rOpUCIIOJIKOM, TOpPKOM MapTHHM, TOPKOM KOMCOMOJIa, PpPCAaKIHusA T1a3CcThl
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«["opbkoBckuit pabounii». M Bce mblliHOEe yOPAHCTBO 3[aHUSI CTAJIO YXKE CIIYKHUTh
CUMBOJIOM 3HAYUMOCTH HOBOHM BiacTu. Tak, B ['epOoBOM 3ane TOPKECTBEHHO
MIPOXOJIUIIU CECCUU TOPCOBETA U JJaXKE MTMOHEPCKHUE CIIETHI.

B 1960-e ronapl MOCTENEHHO TOPOJCKWE BJIACTU IMepedpaiuch B IEHTP
ropona. ['nmaBHBI sSpMapoyHbld JOM K JTOMY BpEMEHU YK€ TpeOoBai
KalUTaJIbHOTO peMoHTa. OH 1€l A0JT0: MEHSJIU MEePEKPBITUS U KPBhIILY, TyOOBbIE
CBau MOJi TOMOM 3aMEHUJIM COBPEMEHHBIMU MaTEepHAIaMH. ..

U Bot nox camerit Hossiii o (1970) Ha Kkphiiie (Kak CIeACTBUE CBAPOUYHBIX
paboT) Hauasncs OoNbIION moxap. B pesynbTaTe CUIBHO MOCTPAAAId U KpbIIIA, U
['ep6oBriii 3a11. Ero BoccTaHaBiuBaiu J0JIr0, a caM J10M ObLT BHOBb OTKPBIT K 750-
JeTUI0 Topoja. Tenepb 3TO OMATh ObLI TOPrOBBIM JOM, MOJYYUBIIUN 4YyTh MO3KE
cHenuanbHOE Ha3HAYCHHE — «IETCKUM MHUP».

1990 ron — rox Bo3poxnaenus Hwuxeroponckoin sipmapku. M3meHunocs
BpeMs, HM3MEHWIACh CTpaHa, M3MEHWUJIOCh HazHaueHue aoma. OH CHOBa craj
I'maBHpIM ~ spMapoyHbIM  JOMOM, TA€  HaxoguTcsa  pykoBoacTtBo  3A0
«Hwmxeropoackass spmapkay H TA€ TPOXOAIT MEPONPUATHS, WHTEPECHBIE WU
Ba)KHBIE HE TOJIBKO JUIsl HAILLIETO TOpPO/a, HO MOPOW Il CTpaHbl U MUpa — TaKUeE,
KaK Hay4YHO- MPOMBIIIIEHHBIH GhopyMm «Poccus ennHas», MEXIyHAPOIHBIH (HopyMm
«Benukue pexu» U Ipyrue.

6.Speaking Give a guided tour of the cathedral. Follow the plan:
1) Hello ladies and gentlemen!
2) My name is ... I’'m going to be your guide/I’m your guide today.
3) The name of the object.
4) The year it was built.
5) The name of the architect.
6) Description of the object.
7) Special features of it.
8) Legends which are connected with it.
9) Historical facts.

10) Dear ladies and gentlemen have your got any questions?
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LESSON 5. ROZHDESTVENSKAYA STREET
1.Lead in.
1) What do you know about Rozhdestvenskaya Street?
2) What is your favourite building in Rozhdestvenskaya Street?
3) What legends are connected with the Nativity church?

2. Reading. Read the article and learn about new monuments and
restorations in this street.

ROZHDESTVENSKAYA STREET

The rivers and relief are the two factors that make Nizhny Novgorod very
peculiar, and probably determine the townspeople's character and form their taste.
And finally, they say that these factors attract a lot of positive energy here.

Rozhdestvenskaya Street (or Rozhdestvenka) is one the city's oldest streets,
which has preserved its merchant flavour and a «profit-chasing spirit» of a
commercial center of Nizhny Novgorod. It is not by chance that this district, which
is adjacent to the banks of the Volga and Oka, was called the Lower Market. The
biggest banks, offices of shipping companies, numberless stores, hotels, restaurants
and mansions were located here, and near-by, as it appears in the stories by M.
Gorky, there was «Millioshkay, a district of the poor, the «city bottomy.

Different epochs and styles got mixed in the former financial center of
Nizhny. The metropolitan styles brought by the wind of the Art Industry
Exhibition of 1896 were reflected in abundance of bay windows and domes on
merchants' mansions. And since then that fashion began to spread from house to
house along the narrow line between the hills and the Volga, arousing neighbours'

envy and travellers' admiration.

The Church of Nativity (Rozhdestvenskaya)

The Church of Nativity (Rozhdestvenskaya or Stroganov's church, 1719) is

the primary landmark of the street. It is worth coming closer to the church to get a
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better look at its beautiful stone carving (which is almost three centuries old!) and
an elegant belfry with a weathercock and clock. The latter showed not only the
current time but also the moon phases and the seasons. The church composition
reflects the spirit of the European Baroque architecture, but at the same time
reproduces the forms of the Russian woodcraft.

This church and other buildings which construction was financed by the
Stroganovs, a famous Russian merchant family, are the perfect samples of the
«Russian Baroque» style.

The disposition of the church on a terrace above the street is amazingly
picturesque. With two rows on the side facing the slope and three rows on the side
facing the river, with the belfry placed aside from it, and a spacious dinner house,
the church looks very expressive. The interior filled with light produces an especial
impression: a magnificently carved wooden iconostasis and skilful paintings by
Stroganov's serfs will stun you.

After visiting the church we are going downstairs, back to
Rozhdestvenskaya Street, and then we are turning right and walking a block in the
direction of the Kremlin. A high redbrick building with a small tower in its corner
will attract your attention.

This is the former department store of the Blinov merchant family
(Blinovsky passazh, the 70s of the XIXth century, architects Leo Dal, D.
Yeshevsky). It is a very imposing building in the Old Russian style with hewed-
brick decorations and wrought iron weathercocks and peaks. Hotels, restaurants,
stores, a post office and telegraph were located here. A small park situated right
across the street is still called Blinovs’ garden. In the park, on the spot where the
present-day fountain is there used to be another one, which construction was
financed by the merchant to commemorate the opening of the second centralized
water supply line.

Merchants and bankers built facilities that would function for ages: on the
opposite side of the street, there is the building of the former Volga-Kama bank

with the architectural Eclectics very characteristic of the late XIXth century. Its
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facade is faced with ceramic slabs. In the corner of the building we can spot a
protruding round bay window with the monogram of N. Bugrov, the richest mer-
chant, who was one of the bank owners.

Across the lane there is the house of Ivan Pyatov (1819, engineer A.
Betancour), one of the most prominent manufacturers of his time. This building
with small towers in its corners comprises the Classicism and Eclectics, which
replaced the former.

On the other side of the street, a little bit aside from the Blinovs’ passazh,
you can observe the former Exchange (1895-1896, architect K. Treiman) one
facade of which laces the square and other faces the Volga. Though the way this
building initially looked like has been changed, we still can recognize the
Academic style features of the end of the century in its austere pillars (flat column-
like protrusions of the wall).

The former Rukovishnikovs’ bank (1908-1916, architect F. Schechtel),
which belonged to a famous dynasty of merchants, is one of the most remarkable
architectural highlights of the city. The large Gothic forms of its front face the
river-bank. Its rear facade that comes out on Rozhdestvenskaya Street was
executed in a strict rational Art Nouveau style. Here the sculptures by S. Konenkov
will attract your attention. They allegorically symbolize industry and agriculture.
We have almost walked all the way down the street. The redbrick building on the
left initially looked like a bracket if we view it from above and it gave the name to
the whole trade area: «Skoba» in Russian means «bracket». Across the road
Kozhevennaya street runs. It is the continuation of Rozhdestvenskaya Street. The
Gothic «pincers» of the Rukovishnikovs' bank, the tower of the Volga-Kama bank,
domes, bay windows, mezzanines represent diverse styles; however, the whole
district is an amazingly unified ensemble.

Our first walk is coming to an end. We suggest wandering back to the River
station along the Nizhnevolzhskaya (Lower Volga) Embankment, admiring the
panorama of the «Strelka»: the city port on its one side, and green hills and

unbroken brick laces on the other. It has been awhile since the numerous meal- and
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salt warehouses and offices, which were here a century ago, disappeared.

Nowadays there are concrete slabs and flowerbeds, wrought iron gratings
and mooring hooks. The fresh breeze coming from the Volga will be a pleasure
comparable to a journey on board the ship!

You might like more another route, which will lead you through paths and
asphalt roads along the slopes, narrow staircases and bridges spanning over
ravines. You will undoubtedly enjoy the view of the infinite plain across the river
and the bank. You are going to pass by the Stroganovs' house and will notice from
above two mansions: of the Stroganovs (1829, architect Sadovnikov) and the other
of the Golitsins (1837, architect D. Gilardi).

Heading down to the Oksky Bridge constructed in the middle of the 30s,
you will find yourself near the Annunciation Monastery (Blagoveschensky

monastery).

3. Read the article again and find English equivalents for the following
Russian words and phrases:

OCOOCHHBIN, KYyMEUYeCKU MyX, 23M0Xa, JyrooOpas3Hble OKHa, KyIoJa,
pacupoCTpaHsIThCS, BbI3bIBATh 3aBUCTh COCEAEH M BOCTOPI TYpPUCTOB, pe3bda 1o
KaMHIO, YacOBHA, (rorep, IEepeBSHHOE 304YECTBO, KUBOMUCHBIM, HMKOHOCTAC,
IIPUBJICYET Ballle BHUMAHUE.

4. Find the scheme of the building and the words to describe it.

5. Translate the text into English.

Tam, rae npo3By4yaJj NpU3bIB K ¢AUHCTBY...

B nanexom XV Beke cTosna y IMOAHOXKHUS KPEMIIEBCKOIO X0JIMa JEpPEBsHHAS
LIEPKOBb, OCBslIeHHAass BO uMs PoxnectBa Moanna Ilpenreun. B camom Hauane
XVI Beka cTaii CTPOUTh KAMEHHBIA KpeMJjib, U OJMMKaMIIyI0 K HEPKBU OalIHIO
Ha3BaJv B YECTh Hee MIBaHOBCKOM.

[lepkoBb pacnonaranace B HikHeM mocaje, mecte OOWKOM, 3aCEIEGHHOM B

OCHOBHOM JIIOABMH TOProBOro n p€MeECJICHHOIo COCJI0OBUA. OI[HaKO IIIyM U TOPT HE



31
MeIaIH MOCAJCKUM JIIOJAM OBbITh UCHPAaBHBIMM MpUX0kaHaMH. M Korga 1epKoBb
nocrpajgaia oOT TOXapoB, OAMH U3 Tnocajackux, [aBpuna CrenaHoBUY
HpanumHukoB, B 1683 rogy Ha ee MecTe BO3BEJN HA CBOM CPEACTBA KAMEHHYIO
HepKOBb. CTPOUTENSIM MPUIIOCH YUUTHIBATh CIOKHOE MECTOMNOJ0KEHHE HOBOTO
XpaMma (BeJlb OH HCTBITHIBAET OTPOMHOE JaBJICHUE KPEMIIEBCKOI'O X0JIMa).

LlepxoBb (3a KoTOpoi ocTtanoch uMs llpenredeHcKol HUMKHENOCAACKOM)
OblJJa OYEeHb XOpollla: NSATUIIaBas, C IIaTPOBOM KOJOKOJBHEH, C TJIaBaMH,
KPBITHIMU 3€JIEHOM NOJMBHON Yepenulie U yBEHYaHHBIMH 30JI0YEHBIMUA KPECTAMHU.

HNuTepecno, uro Bech XIX Bek XpaM YacTUYHO IIEPECTPAUBAIICH,
pacIIMPAIICS, HO 3TO HE MOPTHIIO OOIIEro apXUTEKTYpHOr o 3ambicia. Tak, HepKOBb
HauyMHaNIach C OJHOIO MPECTOJa, a MOTOM CTajla TpexmpecTonbHOoU. B 1882 romay
psigom ¢ Heill Obula moctpoeHa llapckas yacoBHS B MHaMmsATh MYYEHUUYECKOU
KOHYMHBI nMrieparopa Anexkcanapa II.

[IpenreueHckas HepKOBb BCETla MOJIb30BaJaCh JI0OOOBBIO puxoxkaH. [locine
PEBOJIIOIIMM OHA MPOJ0JIKajla CBOIO JYXOBHYIO paOOTy, MpeJHAaYepTaHHYIO €il OT
poxnaenusi. Tak Bce um mnwio ao crpamHoro 1937 roma, korga OorociyxeHue
MPEKPaTUJIOCh «IO CJIYy4Yal apecTa CIYXUTEJIEeW peIUuruo3HOro KyJjbTa |
CTapoCThI». ApecT I MHOTMX 3aKoHUMJCsS pacctpernoM. A ¢ 1938 roma xpam
nepemen cHa Oamanc OCOABHUAXMWMa, wu Tam Hayana paloTaTh
aBTOMOTOCIOPTHBHAS ILIKOJIA.

bru10 pemeno nprucnocoouTs 31aHue no Kiyo. besxanoctHo npoussenu He
TOJIbKO «YCEKHOBEHHME» BCEX TJIaB W KOJIOKOJIBHM, HO U, CIeAysd INpHKazy
«TepecTpanBaTh 10 HEY3HABAEMOCTH» KYJIbTOBbIE 3/1aHUs, U3ypojoBaiu ¢acal,
OoTYyero OH mnpuodpen, kak Obuio MOoAHO B 1930—1950-x romax, mpuU3HAKU
«OCBOEHUSI KJIACCMUYECKOT0 Hacyenus». DBbIBIIYI0 YacOBHIO MPUCIIOCOOUIN MOA
OOLIECTBEHHBIN TyaneT, KOTOpbId cymecTBoBal A0 1991 rona. BuyTpu xpam Obui
MOJIBEPTHYT 0€35KaJOCTHOM MepeieliKe.

BrnoTs 10 HelaBHEr0 BpeMEHM OBbLIM 3aMETHBI CIIEJbl ITUX Pa3pyLIEHUMN:

OKOJIO anTapsi Ha TMOJy, BBUIO)KEHHOM CTAPUHHOM IUIMTKON, — IMEepOUHBI U
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BMSTUHBI, OCTAaBJIEHHBIE IIMIIAMM M KOJIECAMHM MOTOLIMKIIOB, Ha CTEHax U
(dbyHIaMeHTe — rpubOK OT CHIPOCTH; A€(POPMUPOBAIHUCH HECYIIIUE KOHCTPYKIIHUH. ..

Ho Bor B 1994 romy Haag wu3ypoJOBaHHBIM M OCKBEPHEHHBIM XpPamMoOM
BO3HECCSI KPECT — MEPBBIM U TJIaBHBIM 3HAK TOTO, YTO 3JaHHME BO3BpAILAETCS K
CBOEMY Ha3HAYECHHUIO.

HctuHHas Bepa MpuAaeT CWIbI, XpaM ObUI pacyMIleH, U B HEM HadaluCh
oorociyxeHusi. CBALIEHHUKN TOBOPUIIM, YTO CIYXUTh TaM YAUBUTEIBHO JIETKO:
MECTO HAMOJIEHHOE, TOMY YK€ OKOJIO MmoaTeicsiuu jeT! M BOT maBHO oxuaaeMoe
CBEPIIMJIOCH: XpaM BOCCTaHOBWIH. [lociie peKOHCTpYKLMH LIEPKOBbL Mpuodpesna
TOT BHMJ, KOTOpheIM uMena B XIX Beke. Ee BoccraHOBIEHHE BEIOCH 3a CUET
OaJIaXHUHCKUX MpeJIpUHUMATENe, pecTaBpalyio MPOU3BOANIA HUTAIbsSHCKAS
¢upma «KomymoOyc».

4 wHosi0ps 2005 roma TyIaBHBIE TOPKECTBA HOBOIO TOCYAAPCTBEHHOIO
Mpa3/HUKa — JHSA HApOAHOro eanHcTBa — npoxoawm B Huwxaem Hosropone y
uepkBu PoxnecrBa Woanna Ilpeareun. MIMeHHO B 3TOT JeHb OHa Oblia
TOP’KECTBEHHO OCBsIlleHa naTpuapxoM Asnekcuem 1.

Ceronnst Ha 3TOM OnarocioBeHHOM Mecte Boziie [IpearedeHckoro xpama,
r7ie KOrJa-To Halll NPeJKH B €IMHOM NMaTPUOTHYECKOM MOPBIBE cOOpasiu CpeacTBa
Ha OMOJYeHHE NMPOTUB BparoB OTeuecTBa, 00pa3oBajiach HOBas KpacuBasi IIOLIA/b
Haponnoro enmncrBa. Ha neir B 2005 roay ycTaHOBHIM KONMWIO 3HAMEHUTOU
ckyabnTypHOU rpynnbl «Ky3semMa Munun u JImutpuii [loxxapckuii» padots! MBana
MapTtoca (yMEHbUIEHHYIO aBTOPCKYIO KONHMIO MaMsTHUKA, cTosmero Ha KpacHoi
mromaa B MoOCKBe, BBINOJHWI NPE3UACHT POCCHUICKON akaaeMuu XyHOKECTB
3ypabd lleperenu). UyTh BbllIe IUIOHMIAIU, HA CMOTPOBOM ILIOIIAJKE TMEpe.
KpemJieM, I0 WHULHATHBE apxuenuckona Hwukeropoackoro m Ap3amMacckoro
['eoprust OblJa yCTaHOBJIEHA YACOBHSA-3BOHHMIIA C UIECTUTOHHBIM HaOaTHBIM
KOJIOKOJIOM. W CeroiHsa 3TOT KOJIOKOJ NPU3BIBAET HAC K BO3POKACHUIO JyXOBHBIX,
HUCTOPUYECKUX TpaJULIMU rocynapcrsa Poccuiickoro.

6. Speaking . Restore the order of Rozhdestvenskaya Street left-hand

side and right-hand side landmarks. Give a guided tour of the street.
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LESSON 6. BOLSHAYA POKROVSKAYA STREET.PART I
1.Lead in.
1) What is Bolshaya Pokrovskaya Street famous for?
2) What are the most remarkable buildings of this street?
3) How many theatres are there in the street?
2. Reading. Read the article and answer the following
questions:
1) Why was Bolshaya Pokrovka named so?
2) When was it planned?
3) What are the first floors of the most buildings allotted for?
4) What style was the building of the Drama theatre erected in?
5) What other buildings are located in the Drama Theatre
neighbourhood?
6) What are they known for?
7) Who designed these buildings?
8) What are distinctive features of them?

BOLSHAYA POKROVSKAYA STREET (Part I)

Bolshaya Pokrovskaya Street named so after the Pokrov Church that
existed here is the principal street of the city. It was planned in the 70s-80s of the
XIXth century to replace two Nicholsky streets, which led to Murom- Moscow
road. The position of the street was changed several times, and during the Soviet
epoch, unfortunately, the changes resulted in the loss of valuable architectural
monuments, such as a Lutheran church and the Pokrov church.

In the 80s of the previous century Pokrovskaya Street became pedestrian
thus turning into a popular place for promenades of townspeople and visitors. Like
in every European city the first (ground) floors of city center buildings are allotted
for expensive and respectable shops. It is interesting that some of them were
opened as early as the 19th century; for example, «Ocean» fish store got the name
of «Rybak» («Fishermany).

The buildings of the street are very diverse in style, however in general it
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retains the appearance acquired by the XXth century. And like in every pedestrian
street, here you can see music bands and balloon vendors that is a perfect place to
go to if your kids want a pony ride or you want to have your portrait drawn.

Now let us walk a bit from Minin Square to Teatralnaya square.

The construction of Annunciation a new theater (1894-1896, architect W.
Schreter) was to the All-Russia Trade, Industry and Art exhibition. The theater was
opened with a premiere of M. Glinka’s «Life for the Czar», in which F. Shalyapin
did the leading part. The building was erected in the Late Renaissance style and is
richly decorated with stucco moulding and casting. The square in front of the
Drama Theater is a traditional place for meetings, rendezvous and entertainment.
In Theater square you can see a monument to N. Dobrolubov, a well known
literary critic and liberal, born in Nizhny Novgorod.

The house with splendid stucco moulding on the facade opposite the theater
is the former Chesnokov’s revenue house. Despite of the Eclectics and
excessiveness in decorations, the building undoubtedly attaches more charm to the
street. In the yard there is another structure, which belonged to the same owner.

Dobrolubov's home museum is located within a short distance on Lykovaya
dam. The building was constructed in 1838 on a G. Kisewetter’s project.

Not far from here you may observe commune-houses (1929-1932, achitect
Z. Medvedev). Some of them are interconnected by means of transparent passages
at the level of the second and fifth floors. All of the forms of these buildings follow

the Constructivist style.

3. Read the article again and find English equivalents for the following
Russian words and phrases:

Ha3BaHHBLIN B UIeCTb;l AI0XAa, U3MEHEHUS NIPUBENH, LIEHHBIN, MEMIEXOAHbIN,
MporyiKa, ObITh 3aHATBIM, PAa3HOOOpPAa3HBIA, MPOJABEI] BO3AYIIHBIX MIAPOB,
CTPOUTENIBCTBO, OTKPHIBATHCS, MpPEMbepa, OOTraTo YKpaIlleHHBIM, TJIaBHAs POJb,
CBHJIAHUE, JINTEPATYPHBI KPUTUK U PA3HOUYMHEL, NbIIIHAS JIEMHUHA, JOXOJHbIN

JIOM, Ype3MEpHOCTh JI€KOpa, MPUBHOCUTH 1apMm (oOasHue), namOa, mpo3paydHble
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MEPEXO0Abl, BBIACP)KAHHBIM B TPAAULMUAX KOHCTPYKTUBU3MA, OKPYXKHOU CYZ,
PYCCKHUM KJIACCHUIIU3M, XOPOIIO BIHCHIBATHCSA, OOJACTHOU CYJ, OM JIBOPSHCKOTO
coOpaHMsi, XapaKTepHbIH TAMATHHUK, OBITh MpeJHA3HAYCHHBIM, JIBOPSIHCKOE
coOpaHue, 0J1aroTBOPUTEIbHBIE KOHIIEPTHI, YETHIPEXKOJIOHHBIM, TJIABHBINM BXOJ,
rapajHas JEeCTHULA, pacloiaraTbCsl.

4. Fill in the word fields:

00 0C
URm¢
o]



36

O
O

5. Speaking Give a guided tour of this part of the street.
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LESSON 7. BOLSHAYA POKROVSKAYA STREET. PART 11
1. Lead in
1) What banks are located in Bolshaya Pokrovskaya Street?
2) What square divides the street into two parts?
3) What building in the street attracts you more than the others?
2. Reading Read the article and answer the following questions
1) When was the State Bank built?
2) Who was the architect of this building?
3) What style was it designed in?
4) What is the architectural value of the buildings of the upper part
of the street?
5) What shops are located there?
6) What buildings can you find in Gorky square?
7) When was the monument to Maxim Gorky erected?
BOLSHAYA POKROVSKAYA STREET (Part II)

The State bank (1911-1913, architect V. Pokrovsky) at present is the
local affiliated office of the Russian Federation Central bank. It represents a grand
architectural ensemble, which has become one of the city’s symbols. The complex
was erected in the Old Russian style. The architect managed to avoid eclectics and
thus to preserve the clarity of silhouette and exactness of proportions typical of the
medieval architecture. At the same time construction technologies of that period
were employed. Thus, in the huge operational hall a metal vault produced at the
Sormovo plant was installed. The basements were so durable and spacious that
during World War I they managed to accommodate more than a half of the gold
reserve of the empire.

The facades facing Bolshaya Pokrovskaya street and Gruzinskaya street
were tiled with the carved stones, the interiors were decorated with tiles and
casting, the vault of the operational hall was frescoed on the basis of 1. Bilibin's
sketches.

V. Pokrovsky elaborated furniture sketches for the bank. A residential
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home of bank clerks, a court building and a clock tower are the parts of the same
ensemble.

The architecture of the upper part of the street, which starts from the
bank, is very diverse. There you can encounter ordinary structures of the XIXth
century (such as the College, which is today a building of Nizhny Novgorod State
University, and the bishopric college, which is now the House of Officers),
buildings of the early XXth century («Orlyonok» movie-theater, the former
«Palas»), houses of the Stalin epoch and dwellings of the 60s and 70s. In general
these renewed neighborhoods represent pseudo- modernist silicate-brick structures
with rooting iron. Their architectural value is dubious. An exception would be the
projects by A. Kharitonov and Y. Pestrov (banks on Malaya Pokrovskaya Street
and Gorky Street), V. Bandakov and A. Dekhtyar (Universitetsky lane), V.
Nikishin (Gruzinskaya Street), A. Stepovoi, A. Khudin (Kholodny lane). These
projects brought fame to the local architectural school.

Some peculiar samples of the Art Nouveau architecture have been
preserved in Bolshaya Pokrovskaya Street. You still may find wooden structures of
the same style in the small streets adjoining to it and to Gorky square.

We recommend you drop in at «Khudozhestvenye Promsly» (Art Craft)
and «Khudohestveniy Salon» (Art Salon) stores, where you can buy souvenirs and
traditional paintings. We would also like to advise you not to miss the «Dirizhabl»
bookstore, which always has books on local history, guides and albums.

Gorky square (former Novaya (New) or Novobazarnaya (New Market))
that sets the end of the pedestrian part of the street is rightfully considered one of
the most beautiful squares of the city. Not possessing many architectural mon-
uments, it attracts us with proportionality of its layout, a park with diverse trees
and skillfully cultivated flowerbeds. Dom Svyazi (post and telegraph office)
determines the square appearance in many ways. It is a monumental constructionist
style building of the 1930s. A bas-relief on an agricultural and industrial topic
typical of that time decorates one of its walls. Behind Dom Svyazy there is the

Zvezdinsky Park laid out as early as the XIXth century, which reaches
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Alekseyevskaya Street.

The major routes or the upper part of the city will lead you to Gorky
square. Among these are Gorky street, which previously connected the city center
with Sennaya square neighborhood and villages by the Pechersky monastery,
Gagarin avenue (former Arzamassky trakt), which goes along the Oka and used to
be the principal road to Moscow. Bolshaya Pokrovskaya Street ends up at today's
Lyadov square, which was the city boundary in the past. Later the Holy Cross nun-
nery was erected there.

In Lyadov square you definitely will catch the sight of Vdovy dom
(Widows' house, now the building serves as a student’s hostel). The Blinovs and
Bugrovs merchant families sponsored its construction for the poor widows and
orphans.

The house was very well designed: it had water heating and air
furnaces. A peculiar fact is that the philanthropists created new job vacancies for
those who resided in that house and endowed the women who were getting married
with the dowries.

Now let us get back to Gorky square. The monument to M. Gorky
(1952, sculptor V. Mukhina, architects V. Lebedev, P. Steller) is placed in one of
the focuses of the oval park on the square. Initially it was deemed to install the
monument on the Upper Embankment by the Kremlin St. George's tower (that is
the reason why the writer-pilgrim's clothes on this monument is «streamed in the
windy»). However, its present-day position is as good: the monument is visible from

all of the streets inflowing into the square.

3. Read the article again and find English equivalents for the following
Russian words and phrases:

I'PaHIMO3HBIN ApPXUTEKTYPHO-XYJ0KECTBEHHBIM aHcaMOJb;  CHMBOJ TOpPOJa,
yAAJI0Ch U30€KaTh SKIEKTUKH, SICHOCTb CUITYy3Ta, YETKOCTh MPOMOPLIUNA, PUCYIIANA
CPEAHEBEKOBOMY 30/I4ECTBY, IPUMEHATH MEPENOBBIE CTPOUTEIIBHBIE TEXHOJIOTUH,

METaJUINYCCKUM CBOJZ, MPOYHBIC KW BMCCTUTCIIBHBIC I1O0ABAJIbI, 30JIOTOM 3armac
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UMIIEPUM; BBIXOJAIINM; OOJUIIOBAHHBI PE3HBIM KaMHEM; pPAaCHUCaHHbBIN
(dbpeckamu, 3CKU3, BBITIONHATh, KUJIOW JTOM, pa3HOOOPA3HbIM, OOBIYHBIN, KUIUIIIE,
MICEBI0-MOJICPHUCTCKUH, MPUHECTH CJaBy MECTHBIM apXUTEKTOPAM,
NpUMBIKAIOUIMK, 3a0exarh (3aryisHyTh), HE MPOMNYCTUTh, KHUTHM O MECTHOM
HUCTOPUH, MPONOPLIHUOHAIBHOCTh 3aCTPOUKH, TOPOJCKasi OKpawHa, OTOIUICHHE W

BCHTWIALMA, pa3BCBATHCA Ha BETPY, 6CI[HBIC BIOBBI U CUPOTHI.

4. Fill in the diagram:

U
ole

Dwellings

QO QC
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Decorations

5. Translate the text into English.
MoJryanuBblil Ha0JII04aTEIb

B mnocinennen uerBeptm XIX Beka memanun @. E. Ilpucnemnukos,
BeIXoZell M3 MakapeeBa, Kynwin B Hmwknaem, nHa bosbmoi IlokpoBckoi,
JBYXA3TA)KHBIM KAMEHHBIM JIOM, KOTOPBIA NOSIBUICA 37€ch eme B KoHue 1840-x
roJioB; a 3ateM B 1873—1875 rogax nmpuCTpOUII K HEMY JIByXdTaXXHbIN (DIIUreh.

[To-Bupumomy, nena y llpucnemHukoBa UM Xopomo, noTtoMy 4to Kk 1894
rojy IO IMPOEKTY U3BECTHOIO HUKETOpoAcKoro apxurekropa H. /1. I'puropbesa oH
YBEJIMYMI HA OAMH 3TaX (PIIMresnb U NPUCTPOUII K HEMY €IlI€ OJUH TPEXITaKHBIN
KpacHOTO KHpHu4a Kopriyc, o(OpMHUB TeM caMbiM yroa yiaul bosbmoi
[ToxpoBckout u ['py3UHCKOMN.

ApXHUTEKTOp OOBEAMHWI 37aHUE «eAUMHOM (acanoil», U, MPOXOJAs MHUMO
HEro, MbI IAJK€ U HE JI0Ta/IbIBAEMCSI, YTO JIOM 3TOT CJIOKEH U3 Pa3HbIX «KYOHUKOBY.

CpesanHbIl yros Joma MNOpuUIaeT €My mnapaaHslid Bua. Haeepxy —
MOJIYLIUPKYJIbHOE OKHO. Ha TpeTheM sTake — OalIkOH C aXypHOW PEIIETKOM.
Panbiie Takoil ke ObUT U Ha BTOpOM. M3HauanbHO mapajHblii BXOJA TOXE OBLI

OTCr0JJa — CO CPE3aHHOTIO YyTJIa.
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Jlom Bcerja HCNOJB30BAICS Kak JOXOAHBIM, TO €CTh €ro IUIOLAan
cIaBaliuCh B apeHnay. Ha nmepBom sraxe Haxonuics « BUHHO-raCTpOHOMUAYECKUN U
koioHuanbHbiil Marazud ®@. . Kybacosa». Ha Bropom staxke ¢ 1895 o 1917 rog
pasMenaliach peIakius MeCTHOM ra3ersl « HuKeropoackuit TucToK».

B Tedenue cemu seT B 3TOM pefakuuu akTUBHO padoTtan Makcum ["opbkuii.
Oco0eHHO MI010TBOPHOM OblIa ero padora Bo BpeMs Bcepoccuilickoil BEICTaBKU
1896 rona. 3a cemb mecsaieB M. ['opekuit onyOnaukoBan cBbeiiie S0 MaTepHasioB:
(enbeTOHBI, OTYETHI C BHICTABKH, HECKOJIBKO PacCKa30B.

lNazera o0bequHMAA Tyumux nucateneit Poccun.

371ech ke, B 10Me, Haxoaunach kBaptupa penakropa C. U. I'puneBukoro, B
KOTOpOM 3arpocTo coOupanuch uzBectHbie mucatenu B. I'. Koponenko, H. T.
["apun-Muxaitnosckuii, JI. H. Auapees. [lenu xopom, Ctenan Ilerpos (Ckuranen)
UrpaJl Ha TyciaX. Bujuenn CTeHbl A0Ma M KaK KONMWINChH 3JI€Ch TEIUIbIE BEIIW,
MPOJAYKThI, KHUTH, KOTOpbIE LIIM B MOMOIIL O€JHSKaM U cocliaHHbIM B CuOupb
PEBOIIOLIMOHEPAM.

B »tom gome raybokue u OonbliM€ MOABAJIBI, KOTOPbIE YacTO
HCIIOJIb30BAIMCh KaK CKJIAJCKUME TOMEIEHHsS, a BO BpeMsi NpeObIBaHUS 3]1€Ch
«HuKeropoackoro JHUCTKa» W B TNEPBBIE TOJIBI COBETCKOM BIACTU B HUX
BBINIOJIHSIIUCH TUNIOTpad)cKre padoThl.

[TepBbIii 3TaX M3HAYAIBHO MCIIOJIB30BAJICA KaK Mara3uH. Mara3uHbel UMeIn
pa3HOE Ha3HA4Y€HUEe, HO, I[0XKaJIyH, MOJbIIE BCEX 3/JE€Ch BHUCENA BBIBECKA
«IIpoayKTbl», U HUKEropoAlbl (2 TOYHEE, FOPbKOBYAHE) 3Bajd JACKOBO 3TOT
racTpoHoM no Homepy — «Tpunanuareim». B apyroit wactu poma ObuUIH
NEeJIbMEHHAs U MOJIOYHBINA Maras3uH.

[locne peBoJOLMKM BHYTPU JIOMa MPOBEIW MEpPEIIaHUPOBKY: OoJblIne
KOMHAThI MEPErOPONIHN, YCTPOMIA «KOMMYHAJIKY» CO BCEMH €€ aTpuOyTramMu —
OIHOW KyXHEH, OJHMM TyaJeTOM Ha HECKOJbKOo cemeld. OnHako, IO
BOCIIOMHUHAHUSIM JKWJIBLIOB, KHJIA IPYKHO.

Tak oM npakTuyecku 0e3 OOIBIIMX PEMOHTOB AOKUI 10 cepeaunbl 1980-x.
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N na ueHTpanpHOM yiMIle TOpoJa 3a KpacuBeiM (acagom 1uia
HEyCTpOEHHAasi ObITOBAs KU3Hb — YAaCTUYHO C MeYKamu, yactTuyHo ¢ AI'B.

Ho BoT B 31anuu ObUI MPOBENIEH PEMOHT, KBAPTUPbI OJArOyCTPOUIIHU, YaCTh
KWIBLIOB pacceyniau. BHU3y OTKpbUIMCH HOBbIE Mara3uHbl, a Ha CPE3aHHOM TOPIIE
3laHUsd, TOpsIMO TMOJ  CTapUHHBIM  AXYpPHbIM  OajdkoHOM, 00OCHOBAJCH
MPOJIOBOJIbCTBEHHBIN KHOCK.

Tak mosy4msock, 4To BUJET 3TOT AOM M KOHHBIE SKHUIIAKHU, U TpaMBalHbIE
NyTH, BUAEN M TpOJUIeHOyChl, aBTOOYCHl M aBTOMAIIMHBbI CAMbIX pa3HbIX (B
OCHOBHOM OTE€YECTBEHHBIX) MApOK.

A Tenepp ynuna bonpmas [TokpoBckass — TONBKO i MEMUX Nporyiaok. U
JOM TOPOM Ka)KeTCSd MOJYAJUMBBIM M MPUCTAJIbHBIM HAOJIOJaTeNeM 3a HaMu,
CErOJHAUIHUMU. ..

Kakune mbI?..

Yro emte yBUIUT 3TOT AOM?..

MeHsitoTcsl BpeMeHa, MEHSIOTCS HpaBbl, MEHSAETCS MOJla, MEHSAETCd cama

KH3Hb...

6. Speaking. Give a guided tour of the street.
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LESSON 8. THE KREMLIN

1.Lead in

1) What remarkable buildings are situated in the Nizhny Novgorod

Kremlin?

2) What towers of the Kremlin do you know?

3) What is your favourite spot in the Kremlin? Why?

2. Reading Read the article and answer the following questions:

1) What makes the Kremlin very picturesque?

2) What is the Church of John the Baptist famous for?

3) When was the Kremlin erected?

4) Who was its architect?

5) How many towers are there?

7) What legends are connected with them?

8) What buildings are located in the territory of the Kremlin?

THE NIZHNY NOVGOROD KREMLIN
The Nizhny Novgorod Kremlin is the most fascinating place of the

city. One can spend the entire day here visiting the landmarks and
museums, and then just strolling along the vast area. The location on
different height levels of the hill, the greenery, the surprising views of the
Volga, — all of these make the Kremlin very picturesque. The great merit
of the Kremlin is its being an integrated whole with the surroundings,
having preserved both the medieval sternness of its walls and towers and
classicism features of the XIXth century structures.

Before we proceed to the Kremlin, a good option will be to
come closer to a three-storeyed brick house on the slope. This is the former
merchant Bugrov's shelter (lodging house) that is very well known from M.
Gorky's play «At the bottom». The former «Stolby» teahouse located near
by in the building with a six-column portico also has reference to the name

of the writer. It was opened in 1901 by the local intelligentsia for the needy.
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The building was constructed in the 30s of the previous century on G.
Kizewetter's project right at this place, close to the Church of John the
Baptist (its initial appearance has been changed immensely by the time and
people), there is one of the most famous localities of the history of Nizhny
Novgorod. According to a legend, in 1612 on that spot K. Minin addressed
his townspeople with a call to start a military campaign to liberate Moscow
captured by Polish and Lithuanian invaders.

The church was reconstructed and the new ensemble appeared
in the place in 2005. It was opened on 4™ of November, 2005.

We are entering the Kremlin through the Ivanovskaya tower that
served as a primary defense point for the Nizhny posad (lower residential
area), and going up  Kremlyovsky slope. Centuries ago this slope was
paved with the tarred wood, and later with cobblestones. The slope used to
be very significant strategically connecting the upper and the lower part of
the city till the 30s of the XIXth century, when Zelensky slope was laid.
After that Kremlin slope became the main entrance to the city, and Zelensky
slope acquired a status of the primary transportation artery. The root of the
word «Zelensky», «zelye», originally meant «gunpowder», which was
stored in the hiding-places of the slope. The stone Nizhny Novgorod
Kremlin was erected in 1500. The main purpose of it was to protect
northeastern Russia from enemies' raids. In 1508, Peotr Fryazin, an Italian
architect (that was the name Russians called him) came to Nizhny
Novgorod to construct the Kremlin. He is also known to have built a
number of structures in the Moscow Kremlin. Under his supervision the
Nizhny Novgorod Kremlin was erected in accordance to all of the
fortification requirements of those times. A moat was dug, and the builders
provided the opportunity to employ artillery crossfire capability from the
towers.

The Dmitrivskaya tower functioned as a major defense

stronghold of the Verkhny posad (Upper residential area). That was the
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point from which the construction of a stone Kremlin was commenced. The
tower had a bridge connection with a fortified fire point set up over the
moat. In 1896, the Art and History museum was opened in the tower.

For that goal a «light lantern», which tent is presently
decorated with the deer (city's coat of arms), was constructed by N.
Sultanov, a metropolitan architect.

Round in shape, the Kladovaya (Pantry) tower is situated next
to the Dmitrievskaya tower. That is the starting point of excursions about
the Kremlin wall.

The square communicating the Nikholskaya tower has retained
up till now the apertures for the chains lilting a drawbridge, which was
connected with a wooden bridge stretched over the moat. Nowadays there is
a bridge over Zelensky slope connecting Kremlyovsky Boulevard with
Teatralnaya square.

The neighboring Koromyslova tower has a very interesting
legend. The enemy vanguard encountered a girl who was going to get
water. She defended herself with a yoke thus turning them into flight. The
foe thought that if women of that city were so brave, then it would be better
not to mess up with local men, and withdrew.

By the Tainitskaya tower, at the foot of the wall you can still
observe the original white-brick fragments of the wall. We also should
make a comment here that the contemporary upper parts of the Kremlin
wall and the battlements were partially restored a few years ago. An
especially beautiful view of the Nizhny posad, the Strelka (rivers'
confluence) and the plains over the river opens to traveler's eye from the
observation terrace by the Severnaya tower. The neighboring to it
Chasovaya tower, round in shape with three tiers, is one of the most
picturesque towers of the fortress. In the past a clock with bells was

mounted on its top.



47
The Belaya, Zachatyevskaya (Holy Conception) and
Borisoglebskaya towers in the northern part of the Kremlin got persistently
ruined by the landslides and in the XIXth century they were dismantled.
During the renovation thirty years ago the Belaya and Borisoglebskaya
towers were restored.

The nearest to the embankment Georgievskaya tower also
functioned as a thoroughfare; however, its gate was not used at times of
peace. It served for making sallies during a siege. The massive piers make
the tower more attractive. Having had a look at the fortress you might want
to come up closer to the Cathedral of Archangel Michail erected in 1631
under the guidance of Lavrentiy Vozoulin (the apprentice of stone-craft, and
Antipa, his stepson). It was built on the spot where the grand dukes'
cathedral previously stood (1359). Before that there had been a church
founded in 1227 (it replaced another wooden church built simultaneously
with the foundation of the city). The present-day cathedral was constructed
to commemorate the victory of the volunteer army led by Minin and
Pozharsky. The appearance of the building corresponds to its memorial
nature. The cathedral tent roof resembles wooden churches of the Russian
North. The proportionality of all its elements proves the architect's great
skill.

The cathedral was on fire many times and that resulted in
numerous changes in its architecture.

In 1962 after the restoration Kozma Minin's remains were buried
here. Before that they had been in the Spassky-Preobrazhensky cathedral of
the Kremlin, which was dismantled in 1929.

In the late XVIIIth century the Kremlin was essentially rebuilt.
Older constructions were demolished and a plaza was laid out by the
Archangel cathedral. On one side of the plaza the Presence Seats were
allocated (1782-1785, architect V. Ananyin). The portico columns and the

attic (a stair-like roof edge) emphasize the classical style of the building.
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The Palace of the Vice-governor, built on the opposite side of
the plaza, in many ways repeats the architectural style of the Presence Seats.
As deemed by the architect, it was to become a part of a vast ensemble.

On the other side of the Michail Archangel Cathedral the obelisk
to Minin and Pozharsky was placed in 1828. The public financed its
construction; the funds were raised through subscription. The granite slabs
of the monument were brought here from Karelia. Its facets were decorated
with bas-reliefs cast from sketches of I. Martos, sculptor of the monument
to Minin and Pozbarsky on the Red Square in Moscow. At a short distance
there is the Eternal Flame and a memorial to those who died during the
World War (1941-1945).

Here you can often encounter just married couples who lay flowers
to the monuments. If we return to the Dmitrievskaya tower (there you can
observe the exhibition of military vehicles that were produced at the city
plants in the course of the Great Patriotic war) and go to the eastern part of
the Kremlin the House of Soviets (1929-1931, architect A. Grinberg) will
attract our attention. It is one of the best samples of the constructionist
architecture in Nizhny Novgorod. The House is remarkable for a protruding
semi-cylinder with a belt glazing. It was nicknamed as
plane due to the evident similarity to a plane if we look at it from above.
In the Governor's Palace (1835-1841) located near by there is now the Art
Gallery, which possesses a rich collection of icons and paintings by the
Peredvizhhniks («Movers», the XIXth century Russian realist school) as
well as an impressive compilation of the Russian avant-garde paintings.

Beyond the Gallery, on the slope of the hill there is Kremlyovsky
Gardens. Though it is desolate it still remains luring to those who enjoy
romantic walks.

3. Read the text again and find English equivalents for the

following Russian words and phrases:
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CpPEIHEBEKOBAasi CYPOBOCTh; 3HAYUTEIBHO, HW300paKEHHBIN, MOIICHHBIMH,
MPOCMOJIEHHOE J€peBO, OYIBDKHUK, POB, NEPEKPECTHBIH OTrOHb, MYHKT
00OpOHBI, CTpeNbHUIA, CBETOBOM (hOHAph, MIATEP, CTOJUYHBIN, TPOYIIHHBI,
KOPOMBICJIO, TMPOTHUBHUK, OTCTyHnaTh, KOHTPHOpPCHl, Ocaja, BbUIA3KU
rapHu3oHa, B IaMATb, COPa3MEPHOCTb, BBICOKOE MAacCTEpPCTBO 3014Ero,
CYLIECTBEHHO MEpeIUIaHupOBaH, pa3o0paTh, MOPTUK, ATTHK, CTYNEHYAaTOE
3aBEPIICHUE KPBILIU.

4. Fill in the chart of the Nizhny Novgorod Kremlin towers:

Name Age Shape Historical Legends

events

5. Translate the text into English.
/Ku3Hb KOPOTKA, HCKYCCTBO BE4YHO!

OtoT AoM yxke mnpu mnpoektupoBaHuu B 1835 romy (apxurektop M.

[lapiemanb) npeaHa3Havaics Juisl )KU3HU 3HAYUTEIbHON, 0COOEHHOM, N30paHHOM

BCIb OH HAaxXOJHWJICA B KpPEMJIC, U B HCM JOJIKHBI OBLIIN JKUTh HHUKETOPOACKHUE

BOEHHBIE I'yOEpHATOPBI.
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B 1841 romy B Cankr-IlerepOypr yxe cooOmmin o0 OKOHYAHHUH
crpoutenscrBa. Mcropuk H. M. XpaMmoBCKui Tak oOmucana 3TO 31aHUE:
«ApXHTEKTypa MOpOCTa, HO HE JUUIEHA H3AIIECTBA... HMXHUN 3Tax 3aHUMAan
HayaJdbHUK TyOepHUU. BTOpoi 3Ta’k — mMIiepaTopckasi KBapTUpa, COCTOsIIAsS U3
3ajla B JiBa CBETa, CTOJOBOM, TOCTHMHOM, KaOWHETa, CHajibHU, YOOpPHOW, BaHHOM,
Oy(era u eme HECKOJIBKUX KOMHAT. Bce 3TH KOMHATBHI M KAOMHETHI MEOIMPOBAHBI
POCKOILIHO U C OOJBIIUM BKYCOM. TPETHil 3Ta — KUJIble KOMHATBI...»

Kazanocs, aomy Huuero He yrpoxano. OjHako, NOCTaBJICHHBIA Haj
OOpBIBOM KpPEMJIEBCKOTO XOJIMAa, OH BCKOpE ObUI MOBPEXKIEH H3-3a OMNOJI3HEH
rpyHTa. «JIeYnTh» CTONb MMEHHUTOI'0 «HalUeHTa» TPeOOBaTOCh HEOPAMHAPHBIM
cnocobom. B 1846 rony umxenep A. W. JlenbBur, 3anuBas TpEUIUHBI B
(GbyHIaMeHTaxX U CBOJAX MOJIBAJIOB, BIIEPBbIE B CTPOUTENbHOU MpakTuke HinkHero
Hogsroposna npumMenust 6eToH (Kak 0Ka3anaoch, BECbMa YCIICIIHO).

31aHue CBSA3aHO C UMEHAMHU MHOTHMX M3BECTHBIX JIIoAEH. BOT TONBKO OAMH
JOOONBITHBIN TpuMep. 37ech, B JIOME HUXKeropojckoro ryoepnaropa A. H.
MypaBbeBa (ObIBHIETO Jekabpucta), B 1858 romy mpowusonuia BcTpeya
M3BEeCTHeMIIero Gppaniry3ckoro pomanucTta Alekcanjapa J[roma-oTia ¢ ObIBIIUM
nexadpuctoM M. A. AHHEHKOBBIM U ero >keHol [lonunoii ['ebnp — nmporoTunamu
repoeB ero pomMaHa «YUuTellb (EeXTOBAHUS.

Vxke B 1860-x romax HEKOTOpas 4YacTh 3/1aHUS HUCIOJIb30BAJIACh BEChMa
JE€MOKPaTHUYHO: U3BECTHBIM XyA0KHUK U (oTorpad A. O. Kapenun u apXuTekrop
JI. B. Hanb (cein B. WU. [ans) otkpeuin 3nech nepyto B Huxnem Hosropone
OOLIECTBEHHYIO XYJ0’KECTBEHHYIO ILIKOJY.

Jlom Bcerga coaepxkanics B o0pasioBoM mopsijke, a B 1894—1895 rogax
«MOJHOBUJI JTUIO»: 10 mpoekTy H. Y. BaHoBa Ha 4yryHHBIX CTOJI0AX MapajaHoOro
BX0Jla ObUI MOCTaBJIE€H METAJUIMYECKHMH 30HT, a TaKXKe NPHUCTPOEHBbI OBAJIbHbBIE
MTaHIyChl MOABE310B. TakuM OH OCTaeTcs U MOHBIHE.

HNHTepecHo, 4TO mociie pEeBOIIOLNHU JIOM COXPAaHUI CBOE€ Ha3HAYEHUE — ObITh

riaBHbIM B TyOepHuu. Tak, 28 okta0ps 1917 roma B ero OomnbioM 3aie
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cocrosiack ryoepHckasi KoOH(pepeH1rsl O0JIbIIEBUKOB, KOTOpasi MpUHsIA Kypc Ha
BOOPY>KEHHOE BOCCTaHUE.

Korpa ryGepuust Obuia meperMMEeHOBaHAa B 00JacTh, TO COOTBETCTBEHHO B
JIOME CTall pa3Mmeniatbess He ryokom mapTtuu, a oOkom. Illtatr ero poc,
ryOepHaTOPCKOro JoMa yKe He XBatajio, U B 1975 roqy oOkoM nepeexasl BO BHOBb
OTCTPOEHHOE 3JaHue OKOJO ApXaHreiabCckoro cobopa (HeIHE oOJacTHas
aAMUHUCTpanus). A B ObIBIIMH T'yOEpHATOPCKUN JOM BbEXajd TFOPKOM MapTHUH.
Hapony Ttam ObulO TIOMEHBIIE, MMOATOMY 3/I€Ch K€ pa3Melancs TOpPKOM
KoMcOMoOJIa. A Ha TMEpBOM JTa)Xe pacnojiarajics emnie My3ed HCTOpUHU
HUKETOPOACKOU-TOPBKOBCKOM MMAPTUNHON OpraHU3aLuy.

N Bor mnpumnuia nepecrpoiika. I'OpkoMm yuien B IpoOLUIOE, a 3JaHUE
Huxeropoackoro XyaokecTBEHHOro Mmy3est Ha BepxHe-Bomkckol HaOepexxHOU
TpeboBaIo CpoUHON pectaBpanuu. My3ero ObUI0 HEOOXOIUMO IPYyroe moMelieHue,
u B 1992 rony cocrosiics ero nepees/ B INIaBHBIN JJOM HallEro ropoja U 00J1acTu.

Kaxnaplii yenoBek ¢ BooOpakeHHEeM 0€3 Tpyda MOXKET ce0e Mpe/ICTaBUTh,
KaK HeJerko Obulo pabOTHUKAM My3es HM3MEHUTh YMHOBHUYMI OOJUK Jl0Ma,
BJIOXHYTH B 3/JaHUE HOBYIO aypy, HAIOJHUTH €T0 TYXOBHOCTBIO U CBETOM, IPUUEM
CBETOM B OyKBaJIbHOM CMBICJIC: CTOUT MPUUTH U YBUACTh, KAK BHIUTPAIHU MOJIOTHA
OT COBPEMEHHOTO WHIWUBUAYATHHOTO OCBEIICHHS, U, OBITh MOXET, OTKPBITH IS
ce0s1 Hemasio HOBOTo (KycToaueBckyto «Pycckyro Benepy», Hanpumep).

JIoM 3aXnJ1 HOBOW KU3HBKO — WHTEPECHOU W 3HauuTenbHOU. M pamgyercs

KaKJ0MY MoceTuTento (a ux osiBaet okoso 100 Teicsy B roa!).
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6. Complete the diagram with vocabulary from the lesson.

Buildings
n the
Kremlin

Museums,
galleries,
exibitions

7. Speaking Give a guided tour of the Kremlin.
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LESSON 9 MININ AND POZHARSKY SQUARE
1. Lead in.
1) What is the main square of our city?
2) How many monuments are there?
3) What is the former name of this square?
2. Reading. Read the article and answer the following questions
1) What is the square famous for?
2) When was it renamed?
3) What buildings are located there?
4) When were they built?
5) When was the fountain designed?
6) What monuments are situated there?

7) What is the Chkalovskaya staircase well-known for?

MININ AND POZHARSKY SQUARE

Leaving the Kremlin through the Dmitrievskaya tower we find
ourselves in Minin and Pozharsky square that is the central square of the city.
Previously it was named Blagoveschenskaya (Annunciation) Square after
Blagoveschensky Cathedral of 1697 that stood in its middle. In the 30s of the XXth
century the Annunciation cathedral and the neighbouring Alekseevskaya Church
were demolished, and the Fountain was moved to another spot. On their place the
monument to Minin was erected. That is how the square acquired its present-day
appearance.

Nowadays that is the spot where political meetings and military
parades, rock-concerts and festivals take place. On holidays you can see crowds of
walking people, on regular days you can feel the intensive rhythm of the city's
center business life. The shady lime-tree sidewalk with benches by the Kremlin
wall is a perfect place for some rest and taking a look around.

N. Bugrov financed the construction of the building where the City
Duma (the city legislative assembly, 1899-1904, architect W. Zeidler) was
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previously located. That was his gift to the city. The structure is stylized into the
Old Russian style and exemplifies the Art Nouveau style as well.

On the ground floor of the building on the side facing Bolshaya
Pokrivskaya Street, there were shops; the rest of it was occupied by the Duma and
City Uprava (Administration). Here you still can see magnificently trimmed
interiors.

Fountain on Minin Square (1845-1847, engineer A. Delwig)
represents a remarkable sample of the engineer thought of that time. The Fountain
with its water distributing columns was the city's first water supply installation.
Underground springs poured down to a stone basin and steam machines pumped
the water to the fountain-pan.

Farther on, in the building beyond the park there used to be the
Provincial Men's gymnasium. It took more than a century for the architects to
finalize its ensemble. The work had been started since the re-planning of the square
under Catherine II when a winged three-storeyed house of P. Yelaguin, Vice-
governor, was erected on today's Ulyanovskaya and Varvarskaya streets (architect
Y. Ananyin). After the city bought the house, an all-estate gymnasium (a
gymnasium where representatives of any social group could study) was
inaugurated here in 1808. Afterwards, N. Lobachevsky, inspector of specialized
schools at that time, put forward an initiative to re-build the gymnasium. Those
activities were conducted under the guidance of architect A. Leer. In the early
XXth century on Y. Tatarinov's project an adjacent Art Nouveau building was
erected. During the Soviet times a few storeys were added to the building and
today there is Pedagogical University.

In the park, laid out in front of the gymnasium, there is a bronze
monument to Kozma Minin on a granite pedestal. A few years ago the today's
monument with a mere operetta appearance replaced gypsum one made during the
war. The disproportionate figure of the gypsum hero had been the object of mock-
ery. Teenagers have taken a fancy to the large granite terrace of the monument

where they go roller-skating.
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Opposite the park, there was Deulin's hotel in the 30s of the XIXth
century. That was the place where A. Pushkin stayed in 1833 while going from St.
Petersburg to Orenburg to study the history of Pugachev’s rebellion. An interesting
fact is that the local governor took him for a clandestine inspector and dispatched
an urgent message to Orenburg. Pushkin learned about that and later he presented
N. Gogol with the plot for his «Inspector».

At present it is intended that A. Pushkin's museum will occupy two
rooms of the ground floor.

Having reviewed the parks, you might want to come out on the line
of the buildings situated along the square, opposite the Kremlin, and head to the
Otkos (Upper Embankment).

Our first stop 1s the former seminary (1827-1831, architect A.
Leer).This structure is distinguished for its consistency of style and monumentality
of the eight-column portico crowned with an attic

Together with the Dmitrieskaya tower and the building of the former
City Duma, it determines the appearance of Minin and Pozharsky square. Let us go
further along the square until we reach Minin Street.

If we walk a short distance from the monument we will find
ourselves in the Alexandrovsky gardens located on the slope, which was laid as
early as in the 30s of the XIXth century. It is an interesting sample of the park-
laying art. For watering plants a special reservoir was employed, to which spring
water infiltrated. The local architects 1. Yefimov, P. Gotman and Pelzel (a
metropolitan park engineer) planned the park in a free English style. Till the recent
times there has been a tradition of giving public concerts.

Throughout the century the slopes (the «Otkos») were strengthened
and modernized, because of that you might have a great time strolling along the
numerous paths between Georgievsky slope and Verkhnee-Volzhskaya
embankment. You may also take a rest at the «Burlatskaya Slobodka» («Barge-

hauler Village») restaurant which fish cuisine is very popular with townspeople
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The building of the former «Volga» steamship line (1910s) owned
by D. Sirotkin, the most prominent local businessperson, is situated at the corner of
the Upper embankment and Minin square. It features all of the characteristics of
the Russian classicism: columns and Ionic order pillars, a rotunda, a fronton and an
attic.

The name of the architect who built it is not exactly known.
Supposedly, the Vesnin brothers who were building at the same time a mansion for

Sirotkin, were the authors of the project.

3. Read the text again and find English equivalents for the
following Russian words and phrases:
LHEHTpaJIbHAs TUIOUIaJb TOPO/a, paHblIe, ObITh CHECEHHBIM, OBITh MEPEHECEHHBIM
Ha HOBOE MECTO, IJIOIIA b MPUHSJIA COBPEMEHHBIN BU/, I'yIlla HAPOAHOTO TYJISHBA,
HSHEPTUYHBIA PUTM FOPOACKOTO LIEHTPA, TEHUCTAs JIUIIOBAs ajuiesl, sIBISETCS APKUM
o0pa3loM, BEJIMKOJIEHO OT/AEJIaHHbIE HWHTEPbEpPbl, MH)XXEHEPHAs MbICIAb TOTrO
BpeMEHHU, OPOH30BBINA NaMSATHUK Ha IPAHUTHOM IIbejecTalie, Bocctanue Ilyrayesa,
MpaMOpHBIil O1OCT, KIIyM0a, XOpOILIO BUJIEH C PEKH, BOEHHBIN (10T, Oypiiak.
4. Complete the diagram with the vocabulary from the unit. It will

help you to answer the questions put before the text.

O
O
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Building
materials

5. Translate the text into English.
31ech yYHiIMCh, y4aTcsi M OyAyT YYMTHCH.

DT0 BeNMUECTBEHHOE 3/1aHue Ha brarosenieHckoi miomaau (HeiHe MuHuHa
u [Toxapckoro) coBceM ele HOBbIM, CBEKEBBIKPALLIEHHBIM, C BEIMOILIEHHOMN Mepe]
HUM OynbDkHOM MocTtoBoM Buaen B 1833 romy A. C. IlymkuH, korja
OCTaHAaBJIMBAJICS B COCEAHEN rocTuHuLE [leynuHa.

JIoM IyXOBHOM CEMHHApHUM, TPEXITAXKHBIA, KaMEHHBIM, HAa CBOJYATHIX
MoJIBaJIaX, CUJILHO MPOTSDKEHHBIA MO nepeaHemy dacaay, Obu1 nmoctpoeH B 1831
roay no mpoekrty apxurekropa A. JI. Jleepa ¢ MCHOJIB30BaHMEM ONPEAECIEHHBIX
KJIACCUYECKUX KaHOHOB, IPUHATHIX TOT/1A JIJIsl OOIECTBEHHBIX 3aHU.

CpenHss 4acTh 34aHUS HA YPOBHE BTOPOTO M TPETHETO JTAXKEHM BBIACICHA
BOCBMMKOJIOHHBIM IIOPTUKOM, KOTOPBIM ONUPAETCA Ha apKaly MEepBOrO dTaxa, I1e
pacIioNoKeH TIJIaBHbIM BxojA. BHyTpu — OombInoi BecTHOIOIb C KOJOHHAMH,
LEHTpaJIbHAsl MapajHas JIECTHULA C YYT'YHHbIMM BUTBIMU CTOJOMKaMU MEpHI,
KpacuBbli  akTOBbIM 3ai. (O0a Kpblla UMEKT KOPUIOPHYIO  CHCTEMY,
COEIMHSIOIIYIO KJIACCHBIE KOMHATBHI.

JIyXOBHasi ceMUHapus Urpajia 3HAYUTENBHYIO pOJb B HameM ropoae. B Hei
c 1848 mo 1853 roxg yuwics Huxonait [[oOpomo0oB (0 ueM u3BeHiaeT
MeMopHalibHasg Jocka). M XoTs, cylas mo ero BOCIIOMUHAHUSIM, BO MHOIOM OH
HaxXOJWJ 3aHATUS B CEMUHApUU JUIsl ce0si Oecroyie3HbIMHU, BCE K€ HOBBIE,

HHTCPECCHBIC BCAHUS NPOHUKAIN WU B 3TOT AOM. I[a U Tpaauluu, 3aJI0OKCHHLIC B
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CEeMMHapUU OAHUM U3 Bblaaromuxcs pycckux ydeHblx X VIII Beka akanemuxom /1.
C. PynneBeiM — ObiBMM Hwmxeropoackum enuckonom J{amackuHbIM,
MOJAPUBIIMM CEMHHApPUM CBOK YHUKAJIbHYIO OHONMOTEKYy, — JIydllue
MIPENOAABATENN CTAPATUCH COXPAHUTD.

KcraTn, HEKOTOpbIE W3 HHUX JKWIM B 3TOM XK€ 31aHuu. Tak, B 1843 rony B
cembe mnpenonaBarens B. H. JlaBpckoro poaunace npoub AJekcaHjpa,
BIIOCJIEICTBUM HM3BEeCTHbIM yueHblid A. B. Iloramnna — reorpad u sTHOrpad,
OTBa)KHAasi MYTEIIECTBEHHUIA, B 4YECTh KOTOPOM HAa3BaH OJWH W3 JICJHUKOB
Momnronbckoro Amnaray — «Anekcanapusi». BooOuie cemuHapuss MOXKET
rOpANUTBCS MHOTMMHM uMeHamu. C(Cpenu €€ BBITYCKHMKOB 3aMeEyaTelIbHbIN
dbapmaxosior A.A. CokoioBCckui, Bbiaatomuiics kiuauiuct H. A. Bunorpanos,
cenuanuct mo Ooprbe ¢ TyOepkynesom Bpau B. H. 3onoTHunkui,
JUTEpPATYpPOBE, OJUH U3 3auMHaATeNeil n3ydeHnus tBopuectBa M. ['opbkoro B. A.
JIeCHULIKUI 1 MHOTHE ApYIUe.

Oxt1a0pp 1917-ro OTMEHUIT PEIIUTHIO — «OTIUYM JUIsl HAPOAA», U CEMHUHAPUS
repecraja CylecTBoBaTh. Bckope caMa NPUHAIEKHOCTh K CBAIIEHHUYECKOMY
CaHy CTaja OIMACHOM.

B nome nponoipkanu ydutbes MoJioAsle aroau. CHavania 31ech pa3Menancs
Hwuxeropoackuii yauepcuteT (OH Obul 0Opa3oBaH Ha 0a3e PBaKyHPOBAHHOIO B
[lepByto MHUpPOBYIO BOMHY BapmiaBckoro moJMTEXHUYECKOTO HHCTHUTYTA), 3aTeM
CEJIbCKOXO3MCTBEHHBI UHCTUTYT, IIOTOM 3a0YHBIN HOPUAUYECKAN UHCTUTYT, a B
HACTOSIIEE BpeMsI — 3TO 2-M KOPHYC MENaroru4eckoro yHuBepcureTa. Tak 4To
o0Opa3oBaTeabHOE, TyXOBHOE HA3HAYEHUE 10MA OCTAIO0Ch MPEKHHUM.

Yro ke kacaeTcsi (PU3NYECKOTO COCTOSIHUS IoMa, TO OHO B pa3HbIe BpeMeHa
obU10 pazHbiM. Koneuno, on He Mmoo (cBoimie 180 net!). To, uTo oH Ha BUAY, YTO
OKOJIO HEro B OOJbIIME TOPOJCKHE TMpa3JIHUKH COOMPAIOTCS M BBICTYMNAIOT
MPEICTaBUTENN BCEX BIACTEN Topoja u 00JacTH, 3aCTaBIsET cojiepkKaTh acaj] ero
B OTHOCHUTEJIBHOM MOpsiKe (BO ABOP Jydllle HE 3aXOAUTh U Ha 3aJHUM (acaj He

CMOTpPETh, YTOOBI HE PACCTPaUBATHCS ), HO TPOOJIEM o OT Tojja NpUbaBISETCS.
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N xak Obl HU cTapajcs YHUBEPCUTET (2 OH CTapaercs, AENAET PErysipHO
YaCTUYHBIA PEMOHT), CBOMMHU CHJIaMH 3TH MPOOJEMbl €My HE pPEelIUTb. XOTS
KaKOM-TO IpOrpecc ecThb. BOT, Harpumep, BOCCTAHOBIIEH ABYXCBETHBIM aKTOBBIM
3a]l ¢ JIEHWUHOW, B KOTOPOM pa3MEIIAaeTcsl YMTaJIbHbIA 3a1 OHOIMOTEKH.
["'apMOHMYHO BIHUCAINCH B 3TOT HAPSIAHBIA 3a1 U KHUKHBIC TIOJIKH, OKUBIISIOT €TI0
MOJIOZIbIE JIUIIA, CKJIOHEHHbIE HaJl YYeOHUKaMU. ..

W, HecMOTpss HM Ha 4YTO, IJJaBHOE CBOE Ha3HAUYE€HHE — OBITh MECTOM, I/Ie
YUMIIUCh, y4aTcsl U OyIyT YUUTbCA CTYIAEHThl — J0M (TaMSATHUK apXUTEKTYpPbl

(dbenepanbHOro 3HAUEHUSI) BBITIOIHSET CTapaTENIbHO.

6. Make a list of architectural styles and tell us about the distinctive
features of each one.
7. Speaking. Divide the square into small parts and give a guided tour

of the square.
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LESSON 10. ILYINSKAYA STREET

1. Lead in.

1) Where is our university situated?

2) What is this street famous for?

3) What noticeable buildings are there?

2. Reading. Read the article and answer the following

questions:

1) Where do you start your excursion in Ilyinskaya Street?

2) What churches are located there?

3) When were they erected?

4) What buildings is Ilyinskaya street famous for?

5) Who previously inhabited that area?

6) Where is Kashirin s house located?

7) What is it well-known for?

8) What other remarkable buildings are there in the neighbourhood?
ILYINSKAYA STREET

Our pending route is especially picturesque. We are going to pass by the
embankment admiring the rivers, the greenery of the slopes, the bridges
spanning over them, gazing at the already familiar Rozhdestvenskaya street
clearly visible below. This view in winter is so beautiful: the slopes covered
with snow with an «exquisite graphics» of bushes and trees, red and yellow
spots of brick walls and white smokes released from steam-heating pipes. All
of these will definitely remind you of the winter landscapes by great Peter
Breugel.

The starting point of our walk will be the former House of Gentry
Assembly on Bolshaya Pokrovskaya Street. We will go down Lykova dam
erected in the XIXth century and named after B. Lykov, the local military
leader who constructed here a bridge over the Pochaina River back in 1618.

Then we are going to pass over to the neighboring Ilyinskaya hill. In the
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Pochaina ravine there formerly was Bachug, the «rags market», which
attracted the local intelligentsia of the early XXth century, M. Gorky
repeatedly mentioned it in his books, M. Dmitriev, the renowned local
photographer, found there characters for his photos among the poor. He
exhibited those photographs in a show-window in front of his house on
Osypnaya Street (today's Piskunov street, nowadays there is a museum of
photography).

At the very beginning of Dobrolubov Street you may find the Church of
Holy Women (1649), which was the first brick church of the city. Its
architectural proportionality still produces a great impression. Since the time
when it was built, only the front arch porch has survived till the present time.

At the beginning of Pochainskaya Street the house of the XVIIth century
that belonged to merchant Chatyguin is located. According to a legend, Peter I
stayed here in 1695 during the Azov military campaign. It is a two-storeyed
edifice with spacious vaulted basements. The house is decorated with a keel-
like window trimming made of separate bricks. The magnificent front porch
was built later, in the XIXth century.

We need to make a comment here that Nizhny Novgorod ranks second
after Moscow in the amount of preserved dwellings of the XVIIth century. All
of them are concentrated in the area.

If you give a quick glance to the former Yermolaev's brewery located
further down Pochainskay Street, you will discover an interesting sample of
an industrial architecture of the previous century. If we take a turn to Krutoi
lane, we will find ourselves near merchant Olisov's house (late XVIIth -early
XVIIIth centuries).

On the ground floor of the house there was a kitchen and household pre-
mises. On the first floor there used to be the owner's study, a front room and
bedrooms and the third wooden one was allotted for the summer dwelling.
Although the edifice has undergone manifold changes, its main elements

including the front porch are well preserved.
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In the immediate vicinity, on the Ilynskaya hill you will notice the
Church of Assumption built in 1672 with Olisov’s financial aid. It is an
interesting fact that its domes repeat the shapes of the wooden churches. The
tiles decorate the dome bases and the domes proper are covered with cast
ceramics 1mitating «lemekh» (aspen plates looking like tiles, which in the
course of time attained silvery colour).

Now we need to go up Ilyinskaya Street and then take a turn to
Sergievskaya Street. At the end of the street we would like to draw your
attention to the Church of St.Sergey in Petushky (1864-1869).

After we take another turn and get to Gogol lane, we will find ourselves
by Pushnikov's chambers, another impressive architectural monument of the
XVIIIth century. The chambers connected leather-processing workshops,
which belonged to the Pushnikovs family, and a high-roof house, where they
resided.

Another landmark that may interest a tourist is Kashirin's house situated
at the beginning of Pochtoviy slope, which comes off Ilyinskaya Street at the
point where the latter crosses Sergiyevskaya Street. This is M. Gorky's
childhood museum. Alyosha Peshkov (that was the real name of the writer)
lived here with his mother and grandfather when he was little. Afterwards he
would write about that period of his life in his novella called «Childhood».
Established in 1938, the museum is also interesting in terms of ethnography as
it has a collection of urban household and craft articles of the late XIXth
century. Now let us get back to Ilyinskaya Street and go up the street in the
direction of the Ascension church. This church is a typical sample of the
official Russian-Byzantine style. The blank walls and inexpressive box-like
domes are very characteristic of the so-called K. Ton's (a well-known
metropolitan architect) architecture. A row-type Ilyinskaya street
neighborhood of the previous century represents a substantial interest. Here
you can see both luxurious brick mansions with colonnades and stucco

moulding, and wooden two-storeyed houses trimmed with boards or even
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plastered to imitate bricklaying. Nearly everywhere in this neighborhood you
can notice mezzanines and verandas, annexes and semi-basements, exquisite
wood carving and a wrought iron lace of flues.

Ryabinin's town country-seat in the vicinity of the Ascension church is
a peculiar blend of merchant's habits (like drinking tea in the veranda with a
view of the people) and merchant's ways (such as the Doric order colonnades,
«like other people havey). If we imagine for a second a gilded fence here and
think of the owner's idea to gild the roof, we will get a clear vision of
merchant's notion of wealth. (The priesthood of the neighbouring church
curbed that attempt, as they did not want the mansion to surpass the church in
splendor.)

Another version of a country-seat is the Markovs' house located almost
opposite Ryabinin's mansion. The Art Nouveau features are evident here. The
indoor staircase and stained-glass window are especially impressive.

Up the street there is the first cooperative residential house for workers
(1927-1929, architects V. Medvedev, A. Yakovlev), which is a perfect
example of constructionist style with typical corner balconies.

The brick chapel of the Ascension church (the 90s of the XIX century,
architect A. Nikitin) is situated on the place of an ancient wooden chapel,
which marked the city boundary. The structure was stylized into the Old
Russian Pskov-Novgorod architectural school.

The upper part of Ilyinskaya street (from the Ascension church to the
point where it crosses Gorky street) with its numerous lanes and drives is
intensively developing: new dwellings and offices are arising here. Despite
the frequent manifestations of miscomprehended post-modernism (curved-
linear shapes of soldered hollow bars with silicate bricks filling the gaps
between them, Romanic corner towers, porticos seeming too ponderous
because of the abundance of details), you still can observe nice edifices.

Now we suggest taking a turn to Malaya Pokrovskaya Street connecting

Ilyinskaya and Bolshaya Pokrovskaya streets. This street follows the contours
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of the ancient fortress rampart .The first building on the left is the former
house of merchant Ikonnikov (today it is the Wedding Palace, wedding
registry office). It is a very festive structure with a spacious arch gallery.

Close to it there is the «Garantiya» bank (1993-1995, architects A.
Kharitonov, Y. Pestov). This contemporary building was designed to match
the historical locality: the facade rupture imitates chaotic development of the
area in the past, when adjacent buildings being nearly in the immediate
contact with each other were separated by the narrow gaps formed by the
brandmauers.

Despite a seeming affinity to the modernism, the building has a number
of serious deviations from it, such as the facade symmetry and rigid logic in
connections of different elements. In 1997 the building was nominated the
best in the architectural rating of Nizhny Novgorod.

Opposite the bank you notice the UVD (Ministry of Interior local
command) club (the former Commune-house of Chekists, State Security
Service officers of the 20s and early 30s, 1929-1932, architect A. Tupikov).
This edifice has a very complex structure: belt-balconies, vertical glazing of
the staircase and a semi-round hall.

In general two-storeyed brick and wooden buildings with mezzanines,
ornamental attics, and stucco moulding window trimmings of the late XIXth
century prevail in this neighbourhood. These durable and strong like trunks
mansions belonged to the well-known merchant families; officials, doctors,
pharmacists and teachers inhabited less fancy dwellings.

Let us pass by a huge building on the left side of the street, which is the
headquarters of the local federal Security Service command (FSB, former
KGB) and get to Bolshaya Pokrovskaya Street. A. Ulybyshev, a well-known
musical critic and biographer of Mozart and Beethoven, lived in the corner

house here in the XIXth century.
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That is the final point of our walk along Ilyinskaya Street. Following
Bolshaya Pokrovskaya Street we will get either to Gorky square or to Minin

square.

3. Read the text again and find English equivalents for
the following Russian words and phrases:
MPEACTOSALIMI; TEPEKUHYTHIN; MPUCTAIBLHO BIUISIBIBASCH; U3bICKAHHBIN; OBpar
(ymenwe); kpbuibllo (Bepanpga); mnociuennuii; llepkoBb BosHeceHus;
3HAUYUTENIbHBIA (0COOBIN) HMHTEpPEC; OTACIaHHBIN; KPYXKEBO JABIMOXOJOB W3
KOBAaHOI'O eJje3a; M3bICKaHHas pe3pda Mo JepeBy; CBOEOOpa3HbIl OykeT
(coueranue); 30704YEHBIA 3a00p; KYNEYECKOE MPE/ICTaBICHUE O OOraTcTBe;
CAEpKaTh MOMBITKY; MPEBOCXOJAUTH BEIUKOJIECNIMEM; BHYTPEHHSIS JECTHHUIA U
BUTpaX; BockpeceHckas IIEpPKOBb; TSKEIOBECHBIN; HW300MIIME JeTalel;
OYEpTaHMsI IPEBHET0 KPEMOCTHOIO BaJla; OUIYLIEHUE; OTKIOHEHHUE OT; CTporas
JIOTUKA; CIIOKHAs CTPYKTypa; ONOSICAaHHBIM OanKoHaMHU; BEPTHKAIbHOE
OCTEKJICHUE JICCTHHUILIbI; ITOJYKPYIJIBIM XOJUI; NHUBOBAPHS; XO3AMCTBEHHBIC
MOMEIIEeHMs; Y ClIEHCKas LIEPKOBb; PMHAHCOBAs MOJIEPIKKA.
4. Translate the text into English.
IlepBbIi JeTCKUH NPUIOT
371aHKe IEPBOro B HAIIEM TOPOJE JIETCKOrO MPHUIOTa MOABUIOCH B 1847 roay
(apxutexTop A. A. CtaBaccep) Ha VnbUHCKOMN yiHIIE.
K Tomy BpemeHu o0111ecTBO, 0COOEHHO KYyIEUeCTBO, YKe ObLIO TOTOBO B3SITh
Ha ce0s uactb 3a00T O cyap0e uX «IOAKUABILEH» («WKEpTB CIabOCTH
YeJI0BEYECKOM»), CUPOT U nereid Heumymux. Jla m rybepHatop kHs3p M. A.
VYpycoB ¢ keHOW MPUHSIN O0JIbIIOE yYacTUE B OPraHU3alii IpUIoTa.
[lepBoHaYanbHO 3TO OBLI ABYXATaXKHBIM KaMEHHBIN JIOM. K ADXUTEKTYypa €ro
MpOCTa, HO YPE3BbIYANHO Jierka U rpanuosHay, — nucain H. M. XpamuoBckuii 06
3ToM Jome. Jlo cux mop B HEM COXpaHWIACh KpYy)KEBHAas YYryHHasl JIECTHHUIA.

[leun ObUTH BBUTOKEHBI U3paA3IIAMU.
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B nputore nocrosiHHo npoxuBanu 40 manpunkoB. X o0yyanu rpamote u
pemeciy. JucuunnuHa Obuta cTporoil. MoXKHO NpeaCcTaBUTh, CKOJIBKO TUXUX CJE3
BUJIETN CTEHBI JJOMA.

Crona e mpocTo yuuThes npuxoawiu emie 30 MalbuuKOB U3 HEOOraThIx
OKpPECTHBIX 10MOB. [10 HamMM NOHATHUSAM, 3TO OBUIM COBCEM MAJIbIIIHN, TOTOMY YTO
M0 JOCTIKEHUIO 12- JIETHETO BO3pacTa pedsT yKe MEPEeBOAMIM B PEMECICHHOE
YUUITUIIIE.

Cuport Obut0 MHOTO. B nputoTe MecT He xBaTtano, u B 1875 rony no npoexkrty
apxutektopa U. K. KoctprokoBa nom Obul pacmiupeH: ¢ OOKOB ObUIM CJeiaHbl
JIBYXOKOHHbIE MPUCTPOM M HAJ BCEM JOMOM BO3BEJEH TpeTuil 3Taxk. B 310 *e
BpEMS BO JABOPE MOSBUIIUCH ABYXATAXHbIE KUPIHUUYHBIE MACTEPCKHUE.

JloM moanepx’uBajics B HaJJIEXKAIEM IMOPSIKE KaK 3aBeJ€HHE Ka3eHHOE U
MOJIE3HOE: OHO TOTMOJIHSIIO 00IIecCTBO padouel cuioil. Tak mpUIOT U JOXKWI J10
peBOMONMOHHBIX coObITH 1917 rona. U3BecTHO, uTo 110 1923 roga B 3TOM 10ME
pa3mMenanace oupka Tpyna. I MOXKHO TOJIBKO J0TajblBaThCsl, KaK CKJIa/JblBAJIaCh
cyap0a OeAHBIX CUPOT. A B IOM CTaJIM MPUXOJUTH JIOJM CAMbIX Pa3HbIX COCIOBUM
B [TIOMCKaX XOTh KaKOro-HUOYb 3apaboTKa: roja ObLIHN JIUXHE.

B 1923 roay 31aHue ObUTO NEpPEIAHO MOTUKIMHUKE, U 3TO CBOE Ha3HAUYECHUE
C TeX NOp JOM HE MEHSIIL.

CKONIbKO COTEH ThICAY JIIOJIEd MPOIUIO 32 3TU TOAbl MO €ro aXKypHbIM
nectHuaM? CKOJIBKUM JIOASIM 3TOT JIOM IOMOT BBIKUTE?!

Pa3nble kaOuHETHI, pa3Has anmnaparypa, pa3Hble Bpauu, pazHoe Bpems... Ho
CyTbh OJIHA — JICYUTh JIOJIEH.

B 1943 rony, B caMblii pa3rap BOWHBI, KOT/Ia B HaIll TOPOJI TOIIEN OOJIbIION
MOTOK paHEHbIX ¢ (PpOHTa, UMEHHO B 3TOM JOME OTKPBUICS YHUKAJIbHBIA TOrJa
LEHTp I1a3HOT0 NPOTE3UPOBAaHUS (OH CYLIECTBYET U JI0 HAIIMX JHEH).

JloM mepexkus HeMallo KalUTaJIbHbIX PEMOHTOB (Tosbko ¢ 1960 roma ux
ObUTO YeThipe). YOpanau u3pas3loBble MEUM, MPOBEIM IEHTPAIbHOE OTOIUICHUE,

neperiaHupoBaIu nomenieHus (ObIBIINE KJIACChI) MO KAOUHETHI.
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OnHako COBPEMEHHBIM PEMOHT CTaporo JomMa TpedyeT OomblIoi
OCTOPOXHOCTH. /JoM OCTENEHHO Ocenaer.

ChIpocTh, HMAyIIAasi OT 3€MJIM, BPEIHO CKa3bIBACTCS HAa COCTOSHUU CTCH.
[TosiBunCST TPUOOK, 3amax IUISCEHH, OUIYIICHHE TOTO, YTO JIOMY CO CTapbIMHU
JEPEBIHHBIMY MEPEKPHITUIMU «HEYEM JIBIIIATH.

COTpyIHUKH TIOJUKIMHUKU OYCHB JIOOSAT 3TO 3/1aHHUE, TTOCTOSTHHO TOBOPST
npo Hero «Harmr Jlom», craparorcs yarie mpoBeTpUBaTh, COIEPKATh €T0 B TTOPSJIKE.

Onnako noM TpeOyeT HacTosimied OOJIbIIOW M HAydyHO OOOCHOBaHHOM
PEKOHCTPYKIIMHM, €ro OYKBaJlbHO HaJ0 MOAHSAThH, M00pathcs 10 (yHIaMeHTa U
XOpoIIo ykpenutb. [IpeacTaBmisieTe, CKOJIBKO 3TO MOXKET cTouTh? Ho ckombko OB
HU CTOMJIO — BCE PABHO HE JJOPOKE 3A0POBBAL...

B nacrosiee Bpems 31eck paboTtaet amuieprosorudeckuii neHTp. 3BectHo,
YTO ayieprusi — OO0JIe3Hb IMBUIN3AIUY, H, CJICIOBATENILHO, K €€ JICUCHHUIO JOHKHO
ObITh OcoOO¢ BHHMMaHME. M, KOHEYHO, JOM, KOTOpPBIH MpPHU3BAH 3TO JICUCHHE
oOecrieuynBaTh, JAOKEH OBITH TOJ OCOOBIM KOHTPOJEM M COIEPKAThCS CaMbIM

JOCTOMHBIM 00Pa30M.

5.Speaking. Give a guided tour of the street.
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Cnmcok ropooB M paiOHHBIX HEHTPOB HUKErOPOJACKOM 001aCTH
Apzamac
AppnaTtoB
banaxna
boropoxack
bop
Bacuibscypck
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Ypenn
YkamoBck

[TaxyHbs

CnMcoK HMKeropoJICKUX apXuTeKTOPOB
Bbproxatos Bacunuii Hunosuy (1852 - 1894)
Bepuep [Amutpuii AnekcanapoBuy
Bemnskos Hukonann MuxaiiioBuu
I'ecc IlaBen CeménoBuu (1817 1863)
I'orman I1€Tp lanunosuu
['puropseB Huxomnaii Imutpuesud (1840 - 1895)
Hans JleB Bnagumuposuu (1834 - 1878)
HenwBur Auapeit UBanosuy (1813 - 1887)
JlomOpoBckuii [TaBen AHTOHOBUY
Epmesckuit Imutpuii BacunseBuy
3arinieB Muxaun HukomaeBua (1826 - 1873)
NBanoB Hukomaii [TaBnosuu (1858 - 1895)
Kambianko Muxaun Ilerposuu (1789 1846)
Kuseserrep ['eopr UBanosuu (1808 - 1857)
Kunegeiitn PoGept AxoBneBuu (1825 - 1895)
Kocrprokos MBan Ky3zpmuu (1818 - 1884)
KoueroB Anekcanap MctucnaBoBuu (1861 - 1912)
JleBkoB Cepreii Anekcanaposud (1879 - 1920)
Jleep AntoH JlaBpentbeBuu (1771 - 1848)
Jlemke Bragumup Makcumoud (1857 - 19177?)
JInuuak ®Enop Ocunosuu
JIuk Hukonait UBanosuy (1811 — 1872)
Manunosckuii [Tasen [letpouy (1869 - 1943)
Monnepot a0 Maub Dayapa MBanosuy (1824 - 1878)
He6onwcun MBan ®egoposuu (1836 - 1869)
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OBcsnHukoB IlaBen ABpaamMmoBHY

ITaxomoB Anekceir AnekceeBud (1815 - 1850)
[TontanoB Anekceit Hukomaesuu (1876 - 1942)
[ToxpoBckuii Bnanumup Anexcangposuu (1871 - 1931)
CraBaccep Anekcanap Anapeeud (1822 - 1848)
CynranoB Brnagumup HukonaeBuu (1850 - 1908)
TatapuHoB EBrennii AnekcanapoBuy

TpamOuukuit Anekceit Eroposuu (1860 - 1922)
Tpetiman Kapn BacunbeBuu (1855 - 1890)
TypmbiieB Adonacuit Epmunosuu (1814 - 1856)
Voxymenckuit-I'puniesny Hukonait MiBanosuy (1822 — 1877)
@anun Oenop Hukosraesnu

dEnopoB Dénop Ierporuu (1870 - 1941)

®enpar Hukonait borganosuy (1825 - 1880)

®on 'oren Anexcanap Usanosuu (1856 - 1914)
®doctukoB Jlep BacunbeBuu (1824 - 1870)

Opennx Huxomait Agamosuu (1826 - 1900)
Hetinnep Bnagumup [letposuu (1857 - 1914)
Meddep Asryct MBanosuy (1801 - 1850)
[extens @enop (Ppanir) Ocunosud (1859 - 1926)
HIperrep Bukrop Anexcannposuu (1839 - 1901)

SActpedoB Muxaun Ky3smuu
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Additional Texts for Translation
bamnn Kpemus

1. IMmuTpueBcKasn

Haszsanue. JImutpueBckasi OalrHs HOCUT UMs €€ OCHOBATENS - BEJIMKOIO
k1351 [Imutpust Koncrantunosuua. B 1367 rogy Jmutpuii JIOoHCKOM TPUCTYIHIT K
CTPOUTENIBCTBY KAaMEHHOTO Kpemiss B Mockse, a B 1372 romy Haudanoce
BO3BEJICHNE KAMEHHOI'0 KPEMJIS U B cTonuIEe Hukeropoackoro rocyrapcraa.

Koncmpyxkyus. BnepBbie ToBoputcs 0 O6aniHe B UCTouHHuKax B 1372- 74 rr.,
U NI03TOMY OHa cuMTaercs JapeBHedmed u3 OameH Huxeropoackoro kpemis. K
BOpOTaM OalllHU BeJ JJIMHHBIN, OKOJO 29 MEeTpoB, MIMPUHONH 8 METpPOB, MOCT,
KOTOpBI COEAMHsT OalllHIO € MPEeIMOCTHBIM YyKperuieHueMm. OTBoaHas OaunrHs
pacnoJyiaranachb, Kak Obl Ha OCTPOBKE M OblUIa MOJHOCTBIO OKPYKE€HAa PBOM -
OTBETBJIEHHMEM OCHOBHOTO PBa.

boesasa cnyscba. C MOMeHTa MOCTPOWKH OaliHs urpajga pojib IJIABHOTO
Bxoja B Hukeropojckuit kpemiab M LEHTPAJbLHOIO y3ja OO0OPOHBI HArOpHOTO
yyacTka. BrnpaBo u BieBO U3 OallHM BeJNM JBa BBIXOJA, Pa3BEpHYThIE TAKUM
o0pa3oM, 4TO MPOTUBHUK HE MOT MPOCTPENUBATh MOCT. BbIX0Opl U3 GantHu ObuIH
o0opyioBaHbl MOABEMHBIMH MocTamMu. OnuH u3 BbixosoB B XVII Beke ObLI
3aKpBIT - OKOJIO HETO pacrosjaraics “odpy0” - Heuto Bpojae Oactuona. Ha nem
OBLJIM YCTaHOBJIEHBI B KOHIIE BEKa KPYITHbIE OPYIHs.

HUcmopus. B xonne XVIII Beka u Hayane XIX Beka B OallHe pazMenianach
rapHU30HHA 1IKoJa, ¢ 1857 mo 1867r. - apxuB ry0epHCKOro mpaBieHus, KOTOPbIN
rocenai, Kak cuyuTaroT ucropuku, Anekcanap Cepreesuu [lymkun, a ¢ 1896 nmo
1919r. - xypoxectBeHHO-UcTOpuueckuii Myse. B 1894-96 rr. [Imutpuesckas
OallHsg MOJABEPIach PEKOHCTPYKUMU B XOAE€ NEpeoO0OpyAOBaHHUS €€ IMO0A
XYZ0KE€CTBEHHO- HCTOpUYECKU My3el. B pesynbrare peKOHCTpYKUHMH OanrHs
PE3KO BbIAENUIIACh MO OOJMKY OT OCTaJbHBIX OallleH Kpemis U MOJydusia psjl
AJIEMEHTOB, HE CBOMCTBEHHbIX Hukeropoackomy Kpemitto (paciiMpeHHas BEpXHsIs

YacTh, HAKJIIOHHBIE OOMHUIIBI - MAIITUKYJIH ).
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2. ITopoxoBas

Haszsanue. Kpyrnas IlopoxoBasi OaiiHs Tmodyyuja CBOE€ Ha3BaHHUE B
MO3JHENIIee BpeMsl MO XapaKTepy HCIONb30BaHUS, KaK MECTO XpaHEHUs
ooenpumnacoB. JlokymenTet XVII B. Ha3zpBatoT OamHio Crnacckoil - 10
pacrionaraBiiemMycsi Henojialneky BHyTpu kpemiiss Cracckomy cobopy. B XVIII B.
OalHs HocUJla Takke Ha3BaHue CTpenelKoi - Mo pacnoJiaraBlieics OKoJIo Hee Ha
Bepxnewm nocajie crpenenkoi ciodomae”.

Koncmpyxkyus. 1o 1952 r. cuurtanock, uro B OamHe Bcero 3 spyca. Ho B
XOJIe MCCIIEIOBATENIbCKUX padboT ObUl OOHApPY)KEH YETBEPTBIM - HUKHUHK spyC
OamrHu. B ero neHTpanbHOM MOMEIIEHUN HET 00EBBIX KaMEpP - OHU PacIoJiaratoTcs
Mo 00erMM CTOpPOHaM B TOJIIIE MPUJIETAIOMIMX CTEH U 000pYyd0BaHbl OOMHUIIAMU,
HBIHE CKPBITBIMH O] 3€MJIEH.

boesas cnyacoa. B TlopoxoBoit u KiianmoBoil OamHsAx HET (POHTAIBHBIX
OOMHHUII B HWKHUX SIpyCax - ATH SPYChl SBJISIOTCA HACTOSUIMMHU KallOHUpPamH,
MPUCTIOCOOJIEHHBIMU MCKITIOYUTENBHO NIl BeleHHsl orHA no ¢uanraM. Ilucrosas
kaura 1621-22 rr. coobmiaet o OamHe: «B Hell B mojomeBHOM 000 BAOJb MO
cTernam Jisl OYUIICHUS U Ha IUIONIaJb 3 OKOIIKAa OOEBBIX, Ja U3 CEPeaHEBO 0010 3
OKHa X J]a ¢ BepxHeBO 0010 3 3y0110B 11 oKOIIIeK 60EBBIX.

HUcmopus. 1lounnka OamHu npousBoawiack B 1786r. UuHunach HUKHAS
yacTh OamrHu U B XIX B. - 00NuUIIOBKA OalllHW HUKE TMOsICA-TI0JyBaJia BHIIIOJHEHA
n3 kupnmya XIX B., CKPEIUIEHHOTO C €€ OCHOBHBIM MAaCCHUBOM KEJE3HBIMU
kocTeusiMU. C 1786r. OamHs HCMNONb30Bajach KaK CKIAJCKOE IOMELIECHUE.
CoBpemennasi IlopoxoBast OamHsi BHOBb TIOKPbITa KPOBJIEH W YaCTUYHO
pectaBpupoBana B 1955 r.

3. 'eoprueBckas

Hazeanue. 1lo omucu 1622 roma OGamus Ha3zBaHa EropbeBckoil. baniHs
MOJIy4HJia CBOE€ Ha3BaHUE JTMOO OT HaXOAMBLIEHCS HEMOJaJeKy LIEPKBH, JUOO OT
YIIOMMHAE€MOr0 BCKOJb3b B JOKyMeHTax “['eoprueBckoro Ttepema” - naBopia

ocHoBatens ropojaa FOpus (I'eoprust) BceBonogosuua.
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Koncmpyxkyus. T'eoprueBckasi OamiHs - KBajapaTHas OaliHs C BOPOTaMH.
Pacnionoxenue ee Ha Kparo OTKOCa PUBEJIO K YCTPOUCTBY MOIIHBIX KOHTPPOPCOB,
NOJJIEP)KUBAIOLUX CTeHbl. [lepBoHavanbHO B HEW ObUIM MPOE3JHBIE BOPOTA, HO
yke B Hauasne XVII Bexka oHM ObUIH 3aKPBITHI.

boesas cnyaxcoba. Tlpoe3n B OalrHe BeAET BHYTPh Kpemiis, U3rudasch Moj
VIJIOM,- 3THUM HCKJIOYajgach BO3MOKHOCTh €ro CKBO3HOro obOcrtpena. Bopora
OalllHU MMENH TOJBEMHOE YCTPONCTBO - OCTaTKM €ro B BHUAE MPOYUIWH, IS
KpeIUIeHUs] OCeH-0JIOKOB, C TIOMOIIBIO KOTOPHIX MMOJAHUMAINCh BOPOTA,
COXPAaHWINCh BHYTPU MOMEUIEHUs npoe3na. B cBs3u ¢ Tem, uro OGamiHs Kacaercs
JIMHUM CTEHBI JIMIIb MOJOBUHOM BHYTpEHHETO (acaja, B TpEThEM sApyce umeercs 4
00eBble KaMepbl, BHIXOAIME Ha Bce 4 cTOpoHbl. YeTBepThii sipyc OamHu - 60if ““3
3yO110B”.

Hcmopus. T'eopruesckast OaiiHst HeoHOKpaTHO ynHUIack B X VIII-XIX BB.
u OblIa nepeobopynoBana no npukasy Hukeropoackoro HamectHuka Pebunnepa
OJI CKJIaJIcKoe nomenieHue B 1785-86 rr., ¢ 3akinagkoil IpoeMoOB MEXy 3yOliamu.
B xone pecraBpaimoHHsix padbot B 1953r. Ha OaliHe OTPEMOHTHMpPOBaHA KpPOBII,
COXpaHUBIIIas APEBHIOWO hopmy.

4. bopucoriaeodckast

Haszseanue. bopucorneOckast O6amrHsi (oHa ke [[yxoBckas) mojydmsia CBOE
Ha3BaHWE OT HaxXoJuBIICHcs psjaoMm 1epkBu bopuca u I'neba. Hazpanue
JIyXOBCKOM OHa MOJy4WIa IO3’KE€ - IO OCHOBAHHOMY psAIOM C Hel B 1584r.
MOHACTBIPIO.

Koncmpyxkyus. bopucornedckas OaiiHs umena ooiee ycTpoucTBo, 0JIM3K0e
¢ benoii.

Hcmopus. bamns Oblia peKOHCTPYHPOBAHA BO BpeMs MOYMHKUA KpeMmJyis B
1616-18 rr., xorma B HwxuHem HoBropoae CcTpoWsIoCch JI€pEeBO-3€MIISTHOE
ykperienne “HoBeiit octpor”. Ilpu pekoHCTpyKIMH OO€Bble Kamepbl ObUIH

000py/10BaHbl BO BHOBb CO3/IaHHBIX ““ObIKAX’- OAMOPHBIX CTEHAX.
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5. 3auarckas

Hazeanue.  3awarckas  OamHs  MOJdy4yuiaa  CBOE — Ha3BaHUE  OT
pacnojlaraBiierocss MOOJIM30CTH, BHE KPEMJIEBCKMX CTE€H, 3a4aTbeBCKOTO
MOHACTBIPsI, OCHOBaHHOIO B cepeauHe XIV B. nokymeHtsl XVII B. Ha3bIBaIOT €€
Takke “benoi” - 04EBUIHO MO TOW KE NMPUYHUHE, IO KOTOPOM 3TO Ha3BAHUE HOCHUT
cocennass Oamng. Hexortopsle nokymentsl XVIII B. Ha3piBaoT OallHio
JKMBOHOCOBCKOM - IO pacnojaraBencs psioM LEPKBH.

Koncmpykyua. M3 nanasix IlucnoBoi kHuru 3a 1621-22 rr. m apyrux
JOKYMEHTOB CJEAyeT, YTO 3adaThbeBCKas OalllHs MMeJa BCEero JBa sfpyca U IO
CBOEH BBICOTE HE NPEBBIIIANA BBICOTHI JUHUU CTEHBI. 110 ycinoBusAM mMecTHOCTH, a
TaKKe€ UCXOAS U3 TOr0, YTO TOCMOJCTBOBAIN HA PEKE PYCCKUE, CTPOUTEIN KPEMIISA
HE MpUJIaBaIM €W 3HAYCHHS Ba)XXHOTO Y3ja OOOpPOHBI W TMOCTPOWJIM OaliHio C
IIPOE3JI0M JIMIIIb B KaUYECTBE BBIXOJa U3 KPEMJI, COCIMHSIBLIErO €ro KpaT4aniium
IIyTEM C PEKOH.

Hcmopusa. bamiag He coxpaHuiach. ABTOPBI IPOEKTa €€ PEKOHCTPYKLHH,
HIIIT «3THOC», 3aayMaHHOE COOPYKEHUE NPEAIONararT CJelaTh 3alUTHBIM
byTasipoM 11 TOAIMHHBIX PparMeHToB 3auaTckon Oamuu X VI Beka, U 3aMKHYTh
KOJIBLIO KPETIOCTHBIX CTEH.

6. benas

Haszseanue. CBoe Ha3BaHme oHa nosryymna B XIX B. OT coxpaHMBLIEHCS
OesiokaMeHHON 00anIoBKH HIKHEH yacTu. JlokymeHnTsl X VII-XVIIIB.B. Ha3bIBatOT
O0amHi0 CHMEOHOBCKOM - MO HAXOJAMBIIEMYCS DPSJAOM C HEW BHYTPH KpeMmiis
CUMEOHOBCKOMY MOHACTBIPIO.

Koncmpykyus. B coBpemeHHO#l OamHe 4 spyca, HE COXpAaHMUBIIHE
NepBOHAYAIBHBIX NepekphITHid. [lo cpaBHEHUIO ¢ APYrMMH KPYIJIbIMUA OalIHsIMU
CTEHBI B HEW TOHBIIIE.

boesas cnyocoa. IlucuoBas kaura 1621-22 rr. cooburaet: “bamins kpyrias,
410 NpoTuB CHMEOHOBCKOTO MOHACTHIpSA, a B He 3 Oou: BepxHEH, cepeaHeH,

nopomieBHo. C BepxHero 0oto, 3 3yO1oB 11 okoH 00eBbIX U3 cepeaHeBo 0010 3
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OKOIlIKa 00EBbIX, U3 HMIKHETO OO0 BJOJIb MO CTEHAM ISl OYMIIECHbS 3 OKOIIKA Xk
OO0EBBIXY.

Hcemopusa. Tlocne nounnku 1787-88 rr. m pana apyrux, B XVIII- XIX BB.
OalllHs MCMOIb30Balach Kak CKiajackoe Mectro. Jlo moxkapa 1924r. B Heil Obul
apXuB.

7. UBaHOBCKasA

Hazeanue. VIBaHOBckasi OalllHs Ha3BaHa IO HAXOAMBILEHCS HEMOJANEKy
uepkeu HMoanna Ilpenreun. ChHapyxu OaiiHu, HaJ 0Opoe3aOM B BOpOTa
noMmemanack nkona Moanna Ipenreun.

Konempyxyus.  Iloctpoena B 1500-1511 romax. 3T0 MaccuBHOE
YEeTBIPEXBAPYCHOE  COOPY)KEHHE  YETBIPEXYroJbHOW  (HOPMBI  CO  CTEHAMU
[IATUMETPOBOU TOIIIUHEL. B HUKHEM spyce BOPOTHBIN IPOE3/: BHYTPb KPEMJISA OH
BBIXOJIUT HAa YPOBEHb 3€MJIM, 4 HAa HAPYKHYIO CTOPOHY — Ha 3 METpa BbILIE
COBPEMEHHON MOCTOBOM. 3ariyOjieHHas B KJIaJKy HUILA IPOE3/1a - HAITOMUHAHUE O
KpPEMOCTHOM MOCTE€, KOTOPBIA cOpachlBaJii B MUPHOE BpeMsl U MOATATMBAIU Ha
LEeMsAX MpU BpaxeckoM mpuctyne. B ocobble mpope3su cBojga BOPOT CBEPXY
cOpachIBaIMCh repchbl - KOBaHble pemieTkd. VBaHOBckas OaiiHsg Oblia IJIaBHBIM
BBE3/I0M B KPEMJIb U OOOPOHUTENIBbHBIM LIEHTPOM MOATOpHON yacTu kpenoctu. C
BHYTPEHHEW CTOPOHBI OHAa HMMeEJIa MPUCTPOM € “TOPONOBOM JECTHULEW , IO
KOTOPOM 3aIMTHUKHU KPEMJI IOJHUMAJINCh HA CTEHBI.

boesas cnyxcoa. VIBaHoBckasi OalllHs MMEET JABOE BOPOT - TJIaBHbIE U
OOKOBbIE, KOTOpbIE BeIyT Ha OBIBIIMKA JaepeBo-3eMisiHON 00py0. Ha HéMm
pacnojiarajiuchb caMble MOIIHbIE NylIKA. B 16 B. 374ech Haxoauinach NHUINAID
“CBUCTOK” C ITIMHOM CTBOJIa OKOJIO 5 M 1 BecoM 4761 Kr, cTpensBIIas AApaMHu IO
40 rpuBeHOK (Oosee myna).

Hemopusa. Ot VBaHoBckux BOpoT K Bosre Bén MBaHOBCKHII cbhe3n, MO
KoTopoMy BecHOW 1612 roma Hwmkeropojckoe oOmnoiyeHue, OpPraHU30BAHHOE
nocaackum crapoctod Ko3zpmoil MuHHHBIM BO TilaBe C KHs3eM JIMuTpuem
[To>xapckum, ABUHYJIOCH Ha OCBOOOXJeHHE MOCKBBI OT MOJSKOB. bamHs Obuia

ceunerenpHuler ocaapl Humxnero Hosropona kazaHmamu m Horasmu B 1541,
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1545, 1546, 1547 rr. B 1548 u 1550 rr. IToxg Ka3zaup oTcrona yBoaui nonku MBan

IV (I'poznsriit). B 1695 u 1722rr. GamHo paccmatpuan Iletp I, B 1767r. ¢ Hee
camoTtoBasin Exarepune II. VIBaHOBckas OallHsi HECKOJIbKO pa3 4yTh HE ObLia
paspylleHa: B3pbIBOM XpaHUBIIETOcs B HeMl mopoxa— B 1531 roay, noxapom 1715
rona, a B 1946 rogy pyxHynu OOBETIIABIIHE CBOJIBI MpOE3/la BHYTpU OarrHu. B
KoHIEe 18 Beka 37ech pa3memianach HUXKEropoJckas ryOepHCKasl MOJIMIMS, a B
KoHIe 19ro0 - BoeHHbId ckman. B 1896 rony B Oamne mnomeniancs apxuB
Apxeorpaduueckoit komuccuu u 6ubnuoteka I1. M. MenbHukoBa - Ileuepckoro.
MHoro pa3 npoBOAWICA PEMOHT U IIEPECTPOUKHM, HO IMEPBOHAYAIBHBIA BUJ
COOpY>KeHUs1 ObUT BOCCTAaHOBJIEH BO BpeMs pectaBparuu 1950-60 romos.

8. YUacoBas

Hazeanue. CBoe Ha3BaHHE OalIHS MOJYYHIIa OT YacOB, pacloJliaraBuInXcs Ha
CO BEpIIMHE B CHELUAIBHOM JEPEBIHHOM MOMENIEHUH - “‘dacoBoil n3be”. OTcrona
U ropa, Ha KOTOpPOM pacrojiokeHa OarrHsi, HocuT HazBaHue ‘“Yacooii”. YacoBoi
MEXaHU3M ObUI YCTAHOBJIEH Ha OallHe, Cyls MO JOKYMEHTaM, YXe IOcCie ee
IIOCTPOMKHM, TaK Kak pasMellalcsi B JACPEBIHHOM HAJACTpouke. MexaHusm
OallleHHbIX 4YacoB caMm oTOuBayn Bpems euie B Hauvaine XVII Beka. Ormucka
HIDKETOPOACKOrO BOEBOJbI, HamucaHHas B 1703r., yka3blBaeT: ‘“Ha TrOpOJIOBOM
YacoBoil OamrHe 4vacel OoeBble M B TEX Hacax JiBa KOJOKOJIa TEpedacku, 1a
KOJIOKOJI 4acoBoi 00bI101”. OTCIO/1a ClIEeAyEeT, UTO Yachl OTOMBAIIM U JIOJIM Yaca.

Koncmpykyus. YacoBass - eauHcTBeHHass u3 Oamen Hwukeroponackoro
KpeMJIsl, PacIlOJIOKEHHAsi Ha YINIy CTEHBl YCTynoM BHYTpPb. llpumbikaromas k
OalllHe CTEHAa OrPOMHBIMHU YCTylaMHU CIyCKaeTcsi ¢ KpyToil ropbl kK MBaHOBCKOM
OalllHe W MpeoaosieBaeT BbICOTHBIM mepenaa B 40 MeTpoB. DTOT y4yacTOK CTEHBI
BBI3BIBAET BOCXMILECHUE HCKIIOUUTENBHON CMEIOCTHI0 HHKEHEPHOI'O DPEIICHUS.
Kianka cTeHbl MHTEpEeCHa HAKJIOHHBIM IIOJIOKEHUEM pSAAOB Kupnnya. Takoi
MPUEM HHOTJA BCTPEYAETCS B COOPYKEHHUSX, CO3JAaHHBIX PYCCKUMHU 30J4UMH, B
YaCTHOCTH B KpenocTHOU cteHe Tpounie-CeprueBcKoil JIaBpsbl.

boesas cayacoa. Baxnoro 6oeBoro 3nauenust Yacopas OamrHs He umena. Ho

[TucuoBas kuura 1621-22 rr. coobmaer: “bamns YacoBas kpyrias, NOKphITa; a B
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Hell 3 Oou: BepxHel, cepeaHeil, ucnogueil. B ucnongnem 0o0ro mos 6anrHero norpeo:
CTaBAT 3€JIbE U KJIAIYT BCAKHAE T'OPOJOBBIE ITPUIIACHL...»

Hcmopusa. JlokymeHntsl oTMevaroT, yTo B KoHUEe XVII m Havane XVIII BB.
okoji0 YacoBoil OamiHM “TOJMOMHBI BBIPHUIO BEIIHEIO BOAOK”, “U TOA TOe
OamHero HUke OyTa BBIPHUIO BellHE Bojow0”. B 1740-43 rr. y Gamuu Obl1 “C
muna u ¢ ucnoja nposiom”. Ilocne nounnku B 1786-87 rr. OaiiHg UCHOIb30BaIACh
KaK CKJIJICKOE TTOMEIIIEHUE U ropena oT yaapa MosiHuu B 1808r. Tloxap npuunHmn
OalllHEe 3HAYMTENbHBIE PAa3pyLICHUS: OHAa “BCS pacTpecKkanach’, B HEH PyXHYIH
NEepPeKphITUd U T. A. BriocnencTBuu TpeuiuHbl ObUIM KOE-KaK 3a/ieJlaHbl, a KOPITYC
OBUT OOTSIHYT JKEJIE3HBIMU OaHJaKaMU-IITUTIAMHU.

9. CeBepHasn

Haszeanue. balllHsg 3aHUMAaeT CeBEpO-3alaJHbIl yrojl HaropHoM 4YacTtu
KpeMJId, W T[OJydYWa COBPEMEHHOE Ha3BaHUE JIOBOJIBHO IMO3HO, MO
reorpaguueckomy nosoxeHuto. Bce nokymentslt XVII B. Ha3bIBatoT OamHio 1100
Unbunckolt, nubo “HayromHou”, T. e. yrimoBod. Haszpanume “Unbunckas™
MIPOMCXOAUT OT ULepkBM HMibH-mpopoka, KoOTOpas paclojarajiach Ha
IIPOTUBONOJIOKHON cTopoHe [lowamHckoro oBpara. I1lo nerenne oHa mocraBieHa
HIOKETOpOJllaMd Ha MecTe, re ObLl yOUT PYKOBOJAMTEIb HOTalleB BO BPEMs
ocanel Huxxnero Hosropona B 1505r.

Koncmpyrkyus. YcrpoiicTBo OamHu Takoe ke, kak y KopombicioBoil u
Taltnunkoit 6aiieH, HO ecTh U OTJIMUMs. baiiHs Takke umeeT 4 sipyca U iBa BX0Ja,
BEAYIIME HEMOCPEICTBEHHO B €€ LEHTpalibHble nToMeneHus. [lepexon B HUKHUU
apyc O0OOpy/AOBaH B TOJIIE CTEHbI cjeBa OT OallHU. A BOT B HW)KHEM sipyce
YCTpPOEHA JIECTHHIIA - 3]1€Ch, BUAMMO, ObUIM YyIOMHUHAaeMble [IMCIOBBIN KHHUTOMN
“HEBENIMKUE JIBEPIBI .

boesas cnyacoa. lucuosast kaura 162 1-22 rr. cooOmaet o Oamxe: “baiins
NnbuHckas yronHas, a B HEW Tpu OOM: BEpXHEH, cepelHeH, HWXKHEH, na u3
HUKHETo 0010 BBIXOJ 3a TOPOJ: HEBeNUKHE ABepibl. Y3 HIKHEBO 00K BAOJb IO
CTEHaM JJIsl OYUIIEHbS 3 OKoIllKa 00EBBIX, UC CPpeHETO 000 4 OKOIIKa OOEBBIX, C

BEPXHEBO 0010 3 3yOLI0B 7 OKOH OOEBBIX .
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Hemopus. Jlokymentsl X VI Beka 0TMEYarOT 3HAYUTENIBHBIE pa3pyLLICHUs B
Oamne. B uncne npyrux CeBepHas OamrHsi yuHuiack B 1787- 1788 rr. B nauane
XIX B. Obuia 3amsgra “Bemtamu noiuimn’. B XIX w Havame XXB. Oamrs
MCIIOJIb30BAJIACh BOMHCKUMH YacCTSAMH, pa3MEUIaBIIMMHUCS B Kpemiie, M Kak
CKJIaJICKO€ TIOMEILIEHHUE.

10. TaiiHuuKas

Ha3zeanue. bamusa nonydusia CBOE Ha3BaHUE 110 UMEBIIEMYCS U3 HEE BBIXOIY
- TAalHUKY, MOJy3achIlIAaHHbIE OCTATKH KOTOPOTO ObUIM HAlJEHBl 1 YHUUTOXKEHBI B
80-x rr. mosampomwioro croietus. B moxkymentax XVII ona HaspiBaercs
“Muponocunkoii  “mu “Ha 3enene.” IlepBoe Ha3BaHWE MOPOUCXOAUT OT
MHUpPOHOCUIIKOW LIEPKBU, HAXOAMBIIECHCS HA MPOTUBOIIOJOXKHOM CKJIOHE OBpara,
BTOPOE - OT ““3€JIETHOTO ABOpa’” - MOPOXOBOT0O 3aBOJIa, TOXKE PACIOJIAraBIIErocs: Ha
MPOTUBOMOJIO)KHOM CKJIOHE oBpara. OT “3einedHOro aABopa’ TMOJYy4YUJd CBOE
Ha3BaHUE U CHE3] “3ENECHCKUN .

Koncmpyrkyus. E€ ctapunHoe onucanue HezambicioBaTo: «Kpyrias OaiHs
“bamiag  MwupoHocuIlKas, Kpyrjias BepX IIaTpoMm, HOKpbITay. OOmas cxema
YCTPOMCTBA €€ CXOJHa ¢ yCTpOUCTBOM KOpOMBICIOBOM OalllHU, TOJIBKO HUKHUN
BXO/I BEJIET HEMOCPECTBEHHO BO BTOPOIL sIpyC.

boesas cnysxcoa. Taitnuikasi OalllHsA, KaK UM OCTaJIbHbIE KPYIJble OallHU
KpeMmJisi, UMeeT 4 sipyca, KaXAbli U3 KOTOPbIX MUMEET MO TpU OOEBBIX KaMepbl C
OOMHHMIIaMH, a TaKXe J[Ba sipyca OOEBbIX KaMep B MPUJIETAIOIINX YYaCTKaX CTEHBI.
Oco0eHHOCTh yCTpoicTBa O0EBBIX KaMep - YBEIMYEHHAs! IMPUHA UX OOMHUIL. DTO
CBS3aHO, BUJUMO, C HEOOXOJAMMOCTBIO BECTH OIOHb HA JAlbHEE pacCTOsIHUE. A,
3HAUMUT, OamrHs OblIa BOOpYXeHa Oojee MOIIHBIMH, YE€M KPEMOCTHOE PYXKbeE,
CpEeCTBAMM.

Hemopus. Jlokymentsl X VI Beka 0TMEYarOT 3HAYUTENIbHBIE pa3pyLLICHUs B
O0amHe. B uucne npyrux TaitHunkas OamiHs nepeoOopyAoBaiach MO MPHUKa3y
Huxeroponckoro HamectHuka Pebungepa B 1787 - 88 rr. B XIX B. Ona
3aHMMaJIach lLiexray3amu (CKJaJaMu) MHBAJIUIHOW KOMaHAbl U HUXKETOPOJICKOTO

OaranpoHa (1827-1887 rr.). C 1893 no 1917 rr. B. Helt pa3Melaics apxus.
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11. Kopombicii0Ba

Haszeanue. 1lporcxoxnenre Ha3BaHus OAIIHU CBSI3aHO C JBYMsI BapUaHTaMU
MOMYJISPHON JIET€H/IbI O IEBYIIIKE C KOPOMBICIIOM.

Koncmpyrkyus. Kak u octayiibHble Kpyrible OamnHu kpemisi, KopombicioBa
uMmeer 4 sipyca, ¢ 00eBbIMU Kamepamu ¢ OoiHuiiamu. [/[Ba sipyca O0€BBIX Kamep
€CTh M B MPUMBIKAIOIIUX K HEHl CTeHaX - OHU COEJUHEHBbI MepexoJaMu C
LHEHTPAJIbHBIMU TMOMenleHus MU OamrHu, B GamHio BenyT ABa BXoAa - OAUH C
00€eBOH IMJIOIIAIKK, a Jpyroi u3 00eBOM Kamepsl ciieBa BO BTOpoM sipyce. [lepBbrit
ApyC 3achlllaH TPYHTOM C BHYTPEHHEH CTOPOHBI CTeHbI. Pa3Hulla B ypoBHE IrpyHTa
OKOJIO OalllHM BHYTPH U CHAPYKU KPEMJIEBCKOM CTEHBI OUYEHb BEJIMKA - 710 5-6 M.

boesas cnyscoa. KopompbicoBa - KpailHsisi B €N OallleH HaropHOro
ydacTKa KpemJis, KOTOpbI€ BBIXOJAT B CTOPOHY, HE MPHUKPBHITYIO OT HalaJaeHUs
BparoB €CTECTBEHHBIMM NpenaTtcTBusMu. [lucuoBoit kuuroit 1621-22 rr. OamHs
onuceiBaeTcs Tak: ‘“bamns HayronHas KopomeicioBa Bepx mIaTpoM, a B HEM TpHU
Oou: BepxHeH, cepelnHel, HWKHeW. B momomeBHOM 00K BIIOAbL MO CTEHAM st
ounnieHus: 3 okoliKa OOEBBIX; B cpeqHeM 0010 3 OKoIlIKa OOEBBIX; C BEPXHEBO
0010, 3 3yO1OB 9 okomiek O00KOBbIX. BHyTpH, n Oaiine, mosatu; B BepxHel Ooit
JIECTBULA ACPEBSIHHASNY.

Hcmopus. OcoOeHHOCTh OallHU - €€ HMCKIIIOYUTENbHAas COXPAaHHOCTh MO
cpaBHeHuto ¢ apyrumu. B 1706r. GamiHe yrposkajia omacHOCTh OOpYIIEHUS W3-3a
noaMbiBa rpyHta. OnacHocth nojaMbiBa Obuta yctpaHeHa B 30-x rr. XIX Beka,
Korga Obuia co3daHa “Tpy0Oa” 3eleHCKOro Che3/lla M MPOM3BEICHA MOJCHINKA
rpyHTa Ha ckioH. B XVIII- XIX BB. B Oamine nomeniaics apxus (10 1886r.).

12. HukoJubckasi

Hazeanue. CBoe Ha3BaHWE OHA MoOJydusa oT HepkBu Hukonas-uyaorsopua,
pacrnoJiaraBiieicst Ha MPOTUBOMOJIOKHOW CTOPOHE 3€JIEHCKOTO ChEe3/a.

Konempyxyus. 1lucuosas kaura 1621- 22 rr. paé€r cnenyroiiee “onvcaHue
Oamnu: “BopoTta Hukonbsckue, 4To y 1bsubs ABopa. baiiHsa yeTBepoyroiiHas, Bepx

MOKPHIT... B mogomeBHoM 0010, 1moja OaiiHero, MoJ BOPOTaMH KJIaayT TOpPOJAOBbHIE
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BCSAKHE 3aMachl, ... 1a IOCTOPOHb BOPOT B TOPOJAOBOM CTEHE MajlaTKa KaMEHHas s
3€JICHBIEC CTABKH... .

boesas cnyocoa. Ycerynas no csoemy 00eBOMY 3HAUeHHIO JIMUTpUEBCKOU
OamHe, Hukonbckas OamiHs Bce )K€ Urpajia BaKHYIO posib B 000poHe Kpemisi. B
IpEeBHOCTU OAalllHA UMeNa MOAbEMHBIA MOCT Yepe3 POB, MPOXOAUBIIHMA Nepesa Hel.
[Ipen1MOCTHOTO YKperieHusl, MOJOOHOr0 MPEAMOCTHOMY YKPEIUICHUIO Tepen
JIMuTpueBcKo# OalllHel, oHa HE UMena.

Hcmopus. ApXuBHbIE JIOKYMEHThl OTMEYAalOT OYE€Hb 3HAUYUTEIBHOE
paspylieHue U u3MeHeHue obnamka Hukonbckoil OamHu emie B caMOM Hayaie
XVIII Beka. B 1706r. npoezxue BopoTa B OaiiHe ObLIN 3ay10’KeHbl. Briocnencteuu
OalllHs HEOJHOKPAaTHO YWHUJIACh M IepeodopyaoBajgach, U BO BHYTPEHHHUX
MOMEIICHHUSIX (KpoMe TMOMEIEHUs Mpoe3[a) OT MEePBOHAYAIBHOIO 00JIMKa B HEH
MOYTH HHUYErO0 HE COXPAHWJIOCHh - LIEJbl JIMIIb YacThl0 OOBajuBIIMECS OOKOBbBIE
00€BbIC KAMEPHI B TOJIIIIE CTCHBI.

13. KinagoBasn

Haszsanue. CBoe Ha3BaHWe OalnHs TMoJdydyWsia OT CJioBa “‘Kiajp’
(ucmonp3oBanach Kak ckiagackoe mecto). B XVII- XVIII 6amHa Hocuila Ha3BaHUE
AJIEKCEEBCKOM - MO PaCIO0KEHHON HEMOJANEKy LUEPKBH, OCTPOSHHOU B 1642r.
I'oponoBast pocniuck 1662r. Ha3pIBaeT 3Ty OalHIO “AJnekceeBckasi- [Bepckas Tox .
[locnennee Ha3BaHME YCTaHABIMBAET CBSI3b ATOM OalllHU CO CTPOUTEIBCTBOM
1500r., 0 KOTOPOM JIETOMUCHBIA UCTOYHUK coobIaeT, yto: “Jlera 1500, ceHTAOPs
1 nus 3anoxunu B Hoeropone Teepckyto Gamnio”. Hu 1o, HU mociie 3Toro, HU
OJIMH W3 MCTOYHHMKOB Ha3BaHWs ‘“TBepckas’” HE JaeT HU OJHOM M3 KPEMIIEBCKHUX
OalleH.

Koncmpyrkyus. CoBpemennas Knanoas OamHst umeer 4 sapyca. B xone
pecTaBpallMOHHbIX padoT 1953r. oxoyio OamlHW BOCCTAaHOBIIEHA MOJYKpyTJas
IIPUCTPOMKA - coopyxkeHue XIX B., IOCTPOCHHOE Il BEHTUJIALIMU HUKHETO spyca
OamHu. 371eCh TJIe XPAHWJIOCh TapHOE MAcCio AJI OCBEIICHHS TOPOACKUX YIHULL (110

MOSIBJICHUSI DJIEKTPUUYECKOT'O OCBEIICHUS).
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boesas cnyscba. IlucuioBass KHUra Tak XapakTEpU3yeT OTHEBYIO MOIIb
OamHu: «Tpu OOM; BEpXHEH, cepeaHel, MOoI0IIEBHOW; B MOJOMIEBHOM OO0 BJIOJIb
10 PBY M MO CTEHE ISl OUMIlEeHbs 3 OKoIIKa 00eBbIX; B cepenHell 00M BXOJ U3
ropojia, B cepeHeM 000 najarka KaMeHHasi, KJIadyT BCSIKHUE TOpPOJIOBBIE 3aIlachl;
U3 CepeHEBO XK€ OO TPU OKOIIKa OOEBBIX OOJBIIMX, Ja Ha 3yOlax Malbie
OKOILIKa 0OEBbIEY.

HUcmopus. B 1785-1786 rr. KnagoBas OaiiHg B 4yKcie APYTUX NSATH OallieH
HAaropHOW 4acTu KpemJsi Oblja mepeo0opy/ioBaHa: HA MECTE HEKOTOPBIX aMOpasyp
B Hel ObLIM MPOOUTHI OKHA M 3aJ0KEHBl MPOoeMbl MeXay 3yOmamu. Bo Bpems
noxkapa 4 centsaOps 1807r. oHa OblUIa CHJIBHO pa3pyllieHa OTHEM, OCOOEHHO B
BEpPXHEH YacTu, W MOCJIe pEMOHTa BbICOTa €€ Oblia HECKOJIbKO yOaBieHa. I'operna
oHa U B 1923r. CunbHO pa3pyllieHHas 4acTh CTEHbI, MPUMBIKAIONIEH K OalHe C
BHYTpeHHero (acana, pectaBpupoBaHa B 1954r. Kposist Ha OalliHe BOCCTaHOBJIEHA

B 1956r.
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Useful Phrases
English - Russian
Above all — npexne Bcero

Actually - Ha camom perne

Agreed - 1OroBOpUIUCH

All right - xopoiio

All right, all right. Take it easy — Hy nanno. He Bonnyiitech
All right. Good. — Xoporo. JlagHo

All right. Take it easy — Hy nagno. He Bonny#itech
All things considered - mpuHsaB BC€ BO BHUMaHHE
Although - xots

And so on — u Tak gaiee

Anyway — B 11000M city4dae

Apparently — o Bceil BUIUMOCTH

As a general rule/ As a rule — kak npaBuio

As a matter of fact — coGcTBEHHO roBOpS

As a result - B pe3ynbTare

As far as [ know - HaCKOJIBKO 5 3HaIO

As for me/ As for as/ ’'m considered - yTo kacaeTcst MeHs
As it 1S — KaK ecTh

As soon as - KaKk TOJIBKO

At first sight — ¢ mepBoro B3rJsaa

At once - cpazy

Because of — u3-3a

Believe it or not - xoueub Bepb, XOUEIlIb HET
Besides/ Apart from this - kpome Toro

But it's worth it! - Ho 30 Toro crour!

By all means - o6s13atensHO

By the way - mexay npouum

Certainly (To be sure; surely) - koHeUHO

Clearly - sBHO

Command yourself — Bo3bMHu ce0s B pyku

Do you really think so? —Tb1 AeliCTBUTENIBHO TaK JyMaellb?
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Don’t lose heart — He nagaiite 1yxom
Don’t worry — He 0ecloKOHTEeCh
Due to — Bciiencteumn
Even if — naxe ecnu
Evidently - oueBuaHO
Except - 3a ucxiroueHuem
Far from it — oTHIOIb HET
Finally/ Lastly - nakonen
Firstly/ First of all - Bo mepBbIx
For this reason — no »Toi npuunHe
Fortunately - k cyacThio
Frankly speaking - oTkpoBeHHO roBOpSI
Generally — BooG111e, 00bIYHO
Great! — BeMKOIETHO
How are you getting on? - Kak BbI noxuaete?
I agree — s1 cornacen
I can’t afford - s He Mory cebe mo3BOJIUTH
I don’t doubt it - s1 B 35TOM HE COMHEBaIOCh
I doubt it - 1 comHeBarOCh B 3TOM
I hope for the best - s Hanerock Ha sTydiee
I hope so — HazmeroCh, 4TO 3TO Tak
I make a conclusion - s Aenaro BBIBOJ YTO
I mind — s mpotus
I most disappoint you - s 10KeH Bac pa3ouapoBaTh
I must admit - fokeH npu3HaTh
I quite agree with you - Bnosine coriacen

I really sympathize with you/ I really feel sorry for you —st neiictBuTenbsHo Bam
COUYYBCTBYIO

I should hardly thin so — eaBa 11

I shouldn’t mind — s He npoub

I shouldn’t say so - s1 ObI He cka3zan

I stall do that gladly — st oxoTHO 3TO cnenato

I suppose - 1 nmosararo
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I want to try my fortune — st Xo4y MOMNBITATH CUACTHSI
I wish you good luck - sxenaro Bam ygauu
I won’t deny the fact - s He Oyay oTpunaTh TOT (haKT
I’m afraid it’s too much trouble - 60roch, HE TPUUMHIO JIU 51 BaM OECIIOKONCTBA
I’m concerned about the future —s1 6ecriokorock o Oyayiem
I’m delighted - s Bocxumien (B BocTtopre)
I’m happy as the day is long - 1 HUKOTJa HE YHBIBaIO
I’m looking forward to it - 1 ¢ HETEpHIEHUEM KTy ITOTO
I’m of the same opinion - 51 TOro >xe MHEHUS
I’m out of luck — MHe He Be3eT
I’m overjoyed at this — st oueHb pagyroch 3TOMY
If I remember rightly - ecnu MHe He U3MEHSIET NAMATh
If I’m not mistaken - ecnu g He ommbaroCh
In a sense — B U3BECTHOM CMBICIIE
In a way — B HEKOTOPOM OTHOIICHHUH, B U3BECTHOM CMBICTIC
In a week - uepes Henento
In addition to/ To add to this — B nonosineHue k
In any case — BO BCAKOM city4yau
In conclusion - moaBojs utor
In effect - B cyniHocTH
In fact - pakTuyecku, nEHCTBUTENBHO
In general - B 001em
In my opinion/ To my mind/ To my way of thinking - mo moemy MHeHHIO
In other words — qpyrumu cinoBamu
In particular - B yacTHOCTH, B OCOOEHHOCTH
In practice - Ha mpakTuke
In short - kopoue roBops
In spite of - HecMoTps Ha
Isn’t it lovely — 3T0 mpocTo 3arfsiieHbe
It beyond all doubt —5T0 BHE coMHEHUs
It doesn’t matter —He Ba>KHO, HIYETO
It is a godsend - 3T0 ynaua (Haxoka)

It is too little purpose —3T0 Gecnone3Ho
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It leaves much to be desired - octaBisier xenaTh JyqIIero
It seems so — no-BUAMMOMY, TaK
It seems to me that - MHe KakeTcs, 4TO
It stands to reason - camo co0Ooii pazymeeTcs
It strikes me that - Mmenst mopaxaet 4to
It was in vain — 310 OBUIO HaIpacHo
It will turn out well - Bce OyaeT xopoiiio
It’s a great fun — 3T0 O4YeHB 3a0aBHO
It’s a deal — pewieno, o pykam, uuer
It’s a great disappointment - 310 60JbIIIOE pa3oYapOBaHUE
It’s hard to say - TpyaHO cka3athb
It’s just splendid - 3To MpOCTO BETUKOJIEITHO
It’s out of the question - He MOXeT ObITh U peun
It’s popularly believed that — mHOTHE MONaraT 4TO
Let’s drop the subject - naBaiite npekpaTum pa3roBop Ha ATy TEMY
Maybe - MOKeT ObITh, BO3MOKHO
Most likely - BosiHe BO3MOXKHO
Most probably - o Bcelt BeposiTHOCTH
Needless to say/ It goes without saying — camo co6oii pazymeeTcs
Never fear! — He OoliTech (He TPEBOKbBTECH)
Never the less - Tem He MeHee
No trouble at all - Hukakoro 6ecrokoiicTBa
No wonder - He yAUBUTEIHHO
Not a bit - HUCKOJIBKO
Not likely - Bpsig nu
Nothing very special - Hu4ero ocoOeHHOro
Nowadays — B HacTos11e€e BpeMs
Obviously — oueBUIHO
On the one hand, on the other hand - ¢ oiHO#1 cTOpPOHBI, C APYrOil CTOPOHBI
On the whole — B nenom
On week days - B OynHu 1HU
One advantage/disadvantage of - oHO npeuMyIIecTBO (HEAOCTATOK)

One never can tell - HUKOr1a HENB3s CKa3aTh C YBEPEHHOCTHIO
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One of these days - Ha nHsX
Opponents of this view say — ONMOHEHTHI 3TOW TOYKH 3PEHUS CUUTAIOT
Personally I believe - nerko s cuuraro
Poor thing —Oenusxka
Recently - HenaBHo
Secondly - BO-BTOpBIX
Shame on you —kak BaM HE CTBIHO
She is in a terrible way —oHa y»acHO B3BOJTHOBaHa
So, it’s settled - qoroBopunuck
So much the better - Tem nyuie
So that - Tak 4T0OBI
Sure, you don’t mind? —Bbl KOHEUHO HE BO3paxkaeTe?
That is a great pity —5T0 0O4€Hb NEYAITHHO
That is to say —To ecTh
That’s all there is to it-BOT u Bcé
That’s no simple as it sounds —3T0 He Tak TPOCTO KaK KaKeTCs
That’s not so bad after all —B KoHIIe KOHIIOB, TO HE TaK INIOXO
That’s really too good of you - 310 ouens 1106€3HO ¢ BaIieit CTOPOHBI
The fact of the matter is that - geno B Tom uto
The thing is - neno B Tom
There are people who oppose — ecTh JIFoAu KOTOPbIE CUUTAIOT
There is no doubt it - B 9TOM HET COMHEHUS
Therefore/ That’s why - mostomy
Things being as they are - HacTosiEe MONOKEHUE €T
Thirdly — B-TpeTbux
To a certain extent — 10 HEKOTOPOI CTENEHU
To add to this - B106aBOK K 3TOMY
To assess - OLlEHUTH
To be in the know — ObITH B Kypce aena
To be more exact - TouHee
To be a success - MOIB30BATHCS YCTIEXOM
To be sure! —pazymeercs!

To begin with - nna Hauana (pexe Bcero)
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To find a common- HailTH 00U S3bIK
To make a conclusion/ To sum it up - B utore/aemnast BbIBOJ
To my mind/ To my opinion - 10 MOEMY MHEHUIO
To my surprise (disappointment) - K MOEMY YJIUBIEHHIO (pa304apOBaHUIO)
To overcome-npeoanersb
To pay attention to smb — yeisITh BHUMaHHUE KOMY-TO
To start with - mpex e Bcero
To solve-pemuth npodiemy
To the best of my knowledge — HackobKO MHE U3BECTHO
Under the circumstances —Tipu JaHHBIX 00CTOSTEILCTBAX
Unfortunately - k coxkaneHnuro
We are in luck - nam nosesno
We are of one mind —mbI coriacHbl
We had a rare old time —MbI XOpoOI1110 TOBECENUIIUCH
We made merry all day —MbI Becenuinch BeCh JICHb
We shared her joy —mbI paznenunu e€ pagocThb
We were overjoyed —Mbl ObUTH BHE €05 OT pajoCTH
What a misfortune! —xakast Heygaua!
What a pity!-kax »xainb
What has happened —uto cinyuunocs?
What is more/ Moreover/ Further more- 6osiee Toro
What struck me most - 4To 0cOO€HHO MEHS MOpa3uIo
What’s up —B uem neno
Whereas —Toraa, B To BpeMs Kak
Why on earth! — C kako#i cratu!
With all my heart - ot Bcelt qymun
With pleasure — ¢ ynoBosiibCcTBUEM
Yes, gladly — ¢ ynoBonscTBHEM

Yes, indeed —1a KOHEUHO
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Russian - English
bennsixkka - Poor thing
bonee toro - What is more/ More over/ Further more
boroch, He puuKHIO JIM 4 BaMm OecnokoicTBa - ’'m afraid it’s too much trouble
boiTh B Kypce nena - To be in the know
B Oynuu nuum - On week days
B uzBectHOM cMmbIche - In a sense
B urtore/nenas BeiBox - To make a conclusion/ To sum it up
B xoHI1e KOHIIOB, 3TO HE TaK MI0X0 - That’s not so bad after all
B mobowm ciiyqae - Anyway
B nactosiiee Bpems - Nowadays
B HEKOTOpOM OTHOIIIEHHH, B U3BECTHOM CMBICIE - In a way
B o6mewm - In general
B pesynbTare - As a result
B cymnoctu - In effect
B-tperbux - Thirdly
B uenom - On the whole
B vactHOoCcTH, B 0OcOGeHHOCTH - In particular
B uem neno - What’s up
B stoMm Het comuenus - There is no doubt it
Bno6aBok k aTomy - To add to this
Benukonenno - Great!
Bo Bcskowm ciyuae - In any case
Bo-nepsbix - Firstly/ First of all
Bo-BTopsbix - Secondly
Bozbmu ceds B pyku - Command yourself
BooOie, o0b1uno - Generally
Bort u Bcé - That’s all there is to it
Bnonue Bo3moxHO - Most likely
Bnonue cornacen - I quite agree with you
Bpsin nu - Not likely
Bce Oyner xopoo - It will turn out well

BcnencrBue - Due to
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Bb1 koHeYHO He Bo3paxaete? - Sure, you don’t mind?
Jla, xoneuno - Yes, indeed
JlaBaiiTe mpekpaThM pa3roBop Ha 3Ty TeMy - Let’s drop the subject
Jlaxxe ecmm - Even 1f
Heno B Tom - The thing is
Jleno B ToM uto - The fact of the matter is that
Jlns nayana (nmpexe Bcero) - To begin with
Jlo HekoTopoi crenenu - To a certain extent
JHloroBopuiucsk - Agreed
JloroBopuiucs - So, it’s settled
JlomxeH npuszHaTh - | must admit
Hpyrumu cioBamu - In other words
Ensa nu - [ should hardly thin so
Ecnu mHe He u3mensietr namats - If [ remember rightly
Ecnu s e ommbatocs - If I’m not mistaken
Ectp mronu, kotopsie cunutatot - There are people who oppose
XKenaro Bam yaauu - [ wish you good luck
3a uckmimouenueM - Except
U Tak nanee - And so on
N3-3a - Because of
Kak Tonbko - As soon as
B nononnenue k - In addition to/ To add to this
K moemy ynunenuto (pazodapoBanuto) - To my surprise (disappointment)
K coxanennto - Unfortunately
K cuactsio - Fortunately
Kaxk Bam He cThiiHO - Shame on you
Kak Bbl xuBete - How are you getting on
Kak ectpb - As it is
Kax »xanb - What a pity!
Kax npaBuio - As a general rule/ As a rule
Kaxkast Heynaua! - What a misfortune!
Koneuno - Certainly (To be sure; Surely)

Kopoue rosops - In short
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Kpowme Toro - Besides/ Apart from this
JInuno s cuutaro - Personally I believe
Mexnay npouum - By the way
Memns nopaxaer 4ro - It strikes me that
MHae kaxeTcs, 9To - It seems to me that
Mkse ne Beset - [’'m out of luck
MHorue nonaratot uto - It’s popularly believed that
MoxeT ObITh, BO3MOXKHO - Maybe
Mp1 6bUTH BHE ce0s1 OT pajioctu - We were overjoyed
Mp1 Becenunuch Bech AeHb - We made merry all day
Me1 paznenunu e€ pagocts - We shared her joy
Me1 cornacusl - We are of one mind
Mp1 xopoiuo noBecenmiuch - We had a rare old time
Ha gusax - One of these days
Ha npaxtuke - In practice
Ha camowm nene - Actually
Henasno - Recently
Hanerocs, uto 370 Tak - [ hope so
Haiitu o6muit si3eik - To find a common
Hakownen - Finally/ Lastly
Hawm nosesno - We are in luck
Hackonbko s 3Hato - As far as [ know
Hackonbko MHe u3BecTHO - To the best of my knowledge
Hacrosmee nonoxxenue aen - Things being as they are
He Gecnokoiitecs - Don’t worry
He Goiitech (He TpeBOxkbTECH) - Never fear!
He Baxxno, Huuero - It doesn’t matter
He moxet ObiTh 1 peun - It’s out of the question
He napnaiite nyxom - Don’t lose heart
He ynuButensno - No wonder
Hecmotpst Ha - In spite of
Hukakoro 6ecniokoiictsa - No trouble at all

Hukorna Henb3s cka3aTh ¢ yBepeHHOCTHIO - One never can tell
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Huckonbko - Not a bit
Huuero oco6ennoro - Nothing very special
Ho ato Toro crout! - But it’s worth it
Hy nagno. He Bonnyiitecs - All right, all right. Take it easy
O6s3atensHO - By all means
Onno npeumyiecTBo (HegpoctaTok) - One advantage/disadvantage of
Omna y>xacHO B3BOJIHOBaHa - She is in a terrible way
OMnmoHEeHTHl ATOW TOUKM 3peHus cuutarot - Opponents of this view say
OcraBnser xxenath ayuiiero - It leaves much to be desired
Ot Bce#t xymm - With all my heart
OTtkpoBenHo roBops - Frankly speaking
OtHions Het - Far from 1t
OueBuaHo - Evidently
OueBunHo - Obviously
ITo-Bunumomy, Tak - It seems so
ITo Bceii BeposiTHOCTH - Most probably
I[To Bceii BuAMMOCTH - Apparently
[To moemy MHeHu10 - In my opinion/ To my mind/ To my way of thinking
o atoit npuuunne - For this reason
[ToaBoas utor - In conclusion
[Tons3zoBaThes yerexoM - To be a success
[ToaTomy - Therefore/ That’s why
[Ipexne Bcero - Above all
[Ipexxne Bcero - To start with
[Ipu nannbIx obcToaTenbcTBax - Under the circumstances
[IpunsB Bc€ Bo BHuManue - All things considered
Pazymeercs! - To be sure!
Pemiats npo6iemy - To solve
Pemreno, o pykam, uzer - It’s a deal.
C kakoii cratu! - Why on earth!
C oxHolt cTOpoHBI, ¢ Apyroi ctoponsl - On the one hand, on the other hand
C nepBoro B3risaa - At first sight

C ynosonbscTBueM - With pleasure
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C ynoBonbcTBUEM — Yes, gladly
Camo co0oit pazymeercs — It stands to reason
Camo co0Ooit pazymeercs - Needless to say/ It goes without saying
CoOGctBeHHO roBops - As a matter of fact
Cpa3zy - At once
Tak uTo0bI - So that
Tewm nyumre - So much the better
Tem He menee - Never the less
To ectsb - That is to say
Toraa, B To Bpems kak - Whereas
Tounee - To be more exact
Tpyano cka3zats - It’s hard to say
Tr1 neiicTBUTENBHO Tak qymaeiib? - Do you really think so?
VY nenste BHUMaHUE KOMY-TO - To pay attention to smb
dakTHIEeCKH, IeHCTBUTEIILHO - In fact
Xopowo - All right
Xopouro. Jlagno - All right. Good.
Xors - Although
Xouelb - BEph, X0Uelllb - HET - Believe it or not
Uepes Henento - In a week
Urto kacaercs mens - As for me/ As for as/ I’m considered
Uto ocobenno mens nopasmio - What struck me most
UYrto cyunnioch? - What has happened?
Ot1o0 Gecrnone3Ho - It is to little purpose
Oto Gosbiioe pazoyapoBaHue - It’s a great disappointment
OT10 O6BUIO HAMpacHO - It was in vain
Ot1o0 BHe coMHeHUs - It beyond all doubt
OT0 HE Tak NPOCTO Kak Kaxkercd - That’s no simple as it sounds
OT10 oueHb 3a0aBHO - It’s great fun
D10 oueHb JII0OE3HO ¢ Bateit ctoponsl - That’s really too good of you
Ot10 oueHb nevanbHO - That is a great pity
OT10 mpocTo BenukosenHo - It’s just splendid

Oto npocTo 3arisaaeHse - Isn’t it lovely
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Ot1o0 ynada (Haxonka) - It is a godsend
51 6ecnokoroch 0 Oyayiem - I’'m concerned about the future
51 6n1 He ckazai - [ shouldn’t say so
S B aToM He comHeBatoch - [ don’t doubt it
S BocxuieH (B Boctopre) - ’'m delighted

S neiictBuTenbHO BaM couyBCTBYIO - I really sympathize with you/ I really feel
sorry for you

A nenato BeiBOA uTO - | make a conclusion

S nomxeH Bac pazodapoBats - | must disappoint you
S nanerocs Ha sydiuee - | hope for the best

S ne Oyay orpuuath ToT Qakt - I won’t deny the fact
S e mory cebe no3sonuts - I can’t afford

S ne npous - I shouldn’t mind

S nukorga He yHbiBato - I’'m happy as the day is long
S oxotHo 310 caenato - I stall do that gladly

S ouenn panyroch 3TOMY - I’'m overjoyed at this

4 momarato - I suppose

A npotus - I mind

S ¢ HerepnienueM xay storo - I’m looking forward to it
S cormacen - I agree

S comueBatoch B 3ToM - [ doubt it

A Toro ke muenust — I’m of the same opinion

S xouy momnbITaTh cyacThs - [ want to try my fortune

SBHO - Clearly



94
Church Festivals

e the Presentation of the Mother of God
in the Temple;

the Annunciation;

the Nativity of Christ;

the Baptism of Christ;

the Transfiguration;

Lazarus raising from the Dead;

the Entry into Jerusalem;

the Last Supper;

the Crucifixion;

the Descent into Hell;

the Ascension;

the Descent of the Holy Ghost;
the Assumption.

Chronological Table
Before the ninth century
Migrations of Slavs from central Europe southwards, westwards and eastwards
(onto future territory of Rus).
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Vikings (= Varangians) explore waterways to the east of the Baltic, establish chief base
at Ladoga for trade along Volga to Arab lands, subsequently southwards

Ninth century

839 First mention of the “Rhos” (who turn out to be Swedes) in Frankish
Bertinian Annais

860 “Russians” (Rhos) raid Constantinople under Askold and Dir; subsequently
Patriarch Photius reports their conversion to Christianity

862 Legendary “invitation to Varangians”™ under Ryurik to rule in northern (sub-
sequently Novgorod) area

c. 882 Oleg, Ryurik’s supposed kinsman, unites northern and southern Rus by cap-

turing Kiev

Tenth cenfury

Rulers:

Oleg (d. 913)

Igor (d. 945), leaves widow Olga (d. 960s) as regent
Svyatoslav (c. 962—72) - wars of conquest from late 960s
Yaropolk (d. ¢. 978)

Viadimir 1 {c. 978—1015)

911, 944 Treaties with Byzantine Empire
988—9 Traditional date of conversion of Rus to Christianity
996 Dormition Cathedral (“Tithe Church”) in Kiev completed

Eleventh century

Main rufers:

Yaroslav I (1019-—54, diarchy with brother Mstislav 1026-—36)
Izyaslav § (1054—73 and 1077—38)

Vsevolod I (1078--93)

Svyatopoik 1T (1093 —1113)

Vseslav of Polotsk takes Kievan throne 1068—9

1013 Martyrdom of Sts Boris and Gleb

1037 Santa Sophia of Kiev begun

1051 flarion: first native Russian Metropolitan of Kiev, writer
1097 Conference at Lyubech to settle infer-princely rivalries

Till mid-century Pechenegs, thereafter Polovtsians threaten Kiev's southern flank.

Twelith century

Main rulers:

Viadimir If Monomakh (rules in Kiev 1113—25)

Mstislav 1 (sometimes called “The Great” 1125-—39)

Yuri Dolgoruky (Prince of Rostov; of Kiev 1155—7)

Andrel Bogolyubsky (reigns from Vladimir 1157—75)

Vsevolod “Bolshoye Gnezdo” (= “Big Nest”, ruled in Viadimir 1176—1212)
Svyatoslav I (ruler of Kiev 1177—94)
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1136 Novgorodians establish effective control over their princes

1147 First mention of Moscow in chronicles

1169 Andrei Bogolyubsky captures and sacks Kiev

1170 Andrei fails to take Novgorod

1174 Andret assassinated by his servitors

1158, 1185 Building and enlargement of Dormition Cathedral, Vladimir
1194 St Demetrius, Viadimir

1185 Unsuccessful attack on Polovtsians, subject of the fgor Tal

Early in century: Tmutorakan passes from Russian to Byvzantine control. During cen-
tury: increased prosperity of northeastern Rus, also of Galicia.

Thirteenth century

1204 Constantinople falls to Fourth Crusade (retaken 1261)

1206 Genghis Khan organises Mongols (Tartars) for world conquest

1221 Foundation of Nizhny Novgorod

1223 A Tartar expedition defeats Russian forces on River Kalka

1238—40 Tartars sack Vladimir, Chernigov, Kiev, etc. and establish rule

1240 Alexander, Prince of Novgorod, defeats Swedes on the Neva (acquire:
surname “Nevsky”)

1242 Alexander Nevsky becomes Grand Prince of Vladimir

1299 Metropolitan of Russian Church moves from Kiev to Vladimir

Fourteenth century

Main rulers:

Danilovich line, established in Moscow, competes for supremacy with princes of Tver
Moscow rulers:

Ivan T Kalita (*Moneybags™; 1325—41)

Semyon Gordy (“The Proud”; 1341—-53)

Dmitry Donskoy (1359—89)

Basil T (1389—1425)

1320s Metropolitan Peter transfers residence to Moscow

1321—91 St Sergius of Radonezh

1380 Dmitry Donskoy defeats Tartar army under Mamat at Kulikovo

1382 Tartars burn Moscow

1386 Dynastic union between Poland and Lithuania (which accept:
Catholicism)

1390s Timur (Tamerlane) weakens Tartar “Golden Horde”

Fifteenth century

Main rulers:
Basil 11 (1425—62, with rival claimants)
Ivan 1 “The Great” (1462—1505)

1408 Last major Tartar raid (by Edigei)
1410 ' Lithuania defeats Teutonic Knights at Tannenburg
1425—50 Civil war for throne of Moscow



c. 140030
1438

1453

1472
mid-15th c.
1470s

1479
1480
1494

1497
late 15th c.

Rulers:
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Andrei Rublyov active as painter

Council of Florence agrees union of churches; repudiated by Russians
1441; they elect anti-union Metropolitan 1448

Fall of Constantinople to Ottoman Turks

Ivan 111 marries Zoe (Sophia) Palaiologina
Golden Horde disintegrates into separate khanates
Hostilities between Moscow and Novgorod, leading to latter’s an-
nexation in 1478 and deportations of leading citizens

Dormition Cathedral of Moscow Kremlin rebuilt; remodelling of
Kremlin continues into early sixteenth century
End of Tartar rule in Rus with “non-battle” on the Ugra
Closure of Hanseatic depot in Novgorod
First Muscovite law-code
Spread of “Judaizer” heresy (condemned 1504)

Sixteenth century

Basil 111 (1505--33)

fvan IV “the Terrible” (= “Awesome”, 1533—84)
Fvodor I (1584-—-98)

Boris Godunov (1598—1605)

early 16th c.
1510
1520
1547
1550
1551
1552
1553
1556
1561
156472
1568
1570
1571
1575—6
1582
1589
1596
1598

Main rulers:

Dispute of “possessors”/“non-possessors”
Annexation of Pskov by Moscow
Aunnexation of Ryazan by Moscow
Coronation (as Tsar) of 17-year-old Ivan IV
Law-code issued
Stoglav Church Council convened
Kazan captured and annexed by Moscow
Trade with England through White Sea established
Astrakhan annexed to Moscow, which now held entire Volga
“St Basil’s” in Moscow completed
Oprichnina — division of realm and reign of terror
Metropolitan Philip deposed, subsequently killed
Sack of Novgorod
Crimean Tartars burn Moscow
Ivan 1V “abdicates™ briefly in favour of Semyon Bekbulatovich
Cossack force defeats Khanate of Siberia
Creation of Russian Patriarchate
Union of Brest creates “Uniat” church
Death of Tsar Fyodor — end of Ryurikid dynasty

Seventeenth century

“False Dmitrv™ (1605—6)
Basil IV Shuiskv (1606~—10)
Mikhail Romanov (1613—45)



Alexei (1645—76)
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Fyodor IIT (1676—82)
Sophia (regent, 1682—9)
Ivan V and Peter I (co-tsars. Ivan d. 1696)

till 1613

1606—7
1613

1648

1652
1666
1670—1
1682

1687, 1689
c. 1693
1697—8
1698

“Time of Troubles”, with various claimants to throne, Polish and
Swedish intervention, breakdown ol government
Bolotnikov’s revolt (first major peasant uprising)

“Assembly of the Land™ elects Tsar Mikhail; his father Filaret is
Patriarch
“Salt Revolt” in Moscow: Khmelnitsky’s uprising against Poland
leads to incorperation of much of Ukraine (including Kiev) into
Muscovy
Nikon becomes Patriarch (withdraws 1658, deposed and exiled 1666)
Church council and formalisation of Schism
Popular rebellion led by Cossack Stepan Razin
Archpriest Avvakum burnt at the stake (after completing his autobi-
ography)
Treaties with Poland and China
Church of Fili built {(culmination of Moscow Baroque)
Peter (with retinue of 200) undertakes “Great Embassy”
Embassy curtailed by streltsy revolt; subsequent harsh reprisals
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Grammar
MM cymecTBuTeIBHOE
ApTHKIB

ApTI/IKJIB ABIACTCA OOJHUM H3 OHpGI[CJ'IHTCJ'ICfI HMCHHN CYIICCTBUTCIBHOIO U
CTaBUTCA 1IEpCa CYHCCTBHUTCIBHBIM HWJIWM 1ICPCH CJI0BaMH, ABJIIOHNIMMUCIA

OIpCACICHHUAMU K HEMY.

Heonpenenénublii apTHKIb

a (an— mepea clOBaMM, HAYMHAIOIIMMUCA C TJIACHOM) MPOUCXOAUT OT

YUCIUTEILHOTO ONE U 03HAYAET OOUH U3 MHO2UX, KAKOU-MO, 000U,

I am a student. 57 cmyodenm (OIUH U3 MHOTHX).

This is an apple. 9mo — s6710K0 (KaKO€-TO OAHO U3 MHOTHUX).

Ecmu nepea CymeCTBUTCIIbHBIM B CIMHCTBCHHOM YHCJIC CTOUT

HEONPEAEIEHHBIA APTUKIIb, TO BO MHO>KECTBEHHOM UYHCJIE OH OITyCKAETCS.
This is a book. These are books.

Takum 00pa3zoM, HeompeneaEHHbIA apTUKIL a(an) MOXET YHOTpeONsThCs

TOJIBKO IEpea CYICCTBUTCIbHBIMU B €AMHCTBECHHOM YHUCJIC.

OnpenenéHupiii apTHKIb the TPOUCXOAUT OT yKa3aTEIbHOTO MECTOMMEHUS
that. YacTo nepeBOAUTCS CIOBaAMU 3mom, dma, 3mo, smu. YToTpeOaseTcs nepen

CYILIECTBUTEIBHBIMU KaK B € IMHCTBEHHOM, TaK U BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.
OmnpenenéHHbIi APTHKIb YIOTPEOJIsIeTCH:
I. Korna peus uaét o0 onpeaenéHHOM JIMIIE WIN MPEIMETE.

Where is the pen? /0e pyuxa? (u3BecTHasi HaMm)
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2. Ilepem  CylmIECTBUTENbHBIM, €CIM €My  MPEAUIECTBYET

MnprujIaraTcJIbHOC B HpGBOCXOI[HOfI CTCIICHH UJIKM TOPAAKOBOC YUCIIUTCIIBHOC.

What is the longest river in the world? He was the first to come.

3. [lepen reorpaduueckumMu Ha3BaHUSIMU (HA3BAHUSIMU OKEAHOB,

MOpeH, peK, TOPHBIX XpeOTOB, YacTeil CBEeTA U T.11.).
The Indian ocean, the Baltic sea, the North, the Thames, the Alps.
4. [lepen cyiiecTBUTENbHBIMU, €IMHCTBEHHBIMU B CBOEM POJIE.
What is the highest mountain in the world?
5. B psne BbIpakeHUl, TaKUX KaK

in the morning, in the evening, in the afternoon, ebc.

HyeBoit apTHKIIb.

APTHKJIM He YIIOTPeOJIAI0TCH:

1.  Ecuu kakoe-nmubo CyliecTBUTENbHOE YIOTPEOISIETCS B CaMOM

0000IIIEHHOM 3HAYECHUH.

Crime is a probem in most big cities. //pecmynnocms kax maxkosas,
a He KaKoe-mo KOHKpemHoe npecmynjeHue.

Life has changed a lot in the last two years. JKusnues kax maxoeas, 6oobue.
2. Ilepen nMeHamMH COOCTBEHHBIMH:.

England, Russia, London, Mr.Johnson, Tuscany.
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OpHoko mepen (paMUIUSAMU, YHOTPEOJISIEMBIMU BO MHOMXECTBEHHOM
yuciie s 0003HaueHus YIEHOB OJHOM M TOW K€ CeMbM, ynoTpeOisercs

ONPEACIEHHBINA APTUKIIb.
The Johnsons. Cembs [oiconconos.
3. IIepen HazBaHMSAMU BPEMEH rOa, MECALEB U JTHEW HEEIIH. .

He always goes the South in summer. English classes are on

Monday.

B OecnpenioHOM COYETaHWW CYIIECTBUTENBHBIX OMOPHBIM CIIOBOM
SBJISIETCS. HE MepBoe (KaKk B PYCCKOM S3bIKE: 3agedyrowuil xadeapou; ckopocmo
BETpa), a TMocieaHee cymecTBuTenbHoe. CylecTBUTENbHBIE CJieBa OT HETO
BBINIOJIHAIOT (PYHKLHMIO OINpeeNeHus, T.e. oTBe4yaroT Ha Bompoc what / which /
what kind / whose? (xaxoii / komopuwiti / ueii?) u nepenalTCa Ha PYCCKUN A3BIK
WIA TPU TIOMOINM MPHIAraTeIbHOr0, WM CYIIECTBUTEIHHOTO B KOCBEHHOM

nagcxke:

ocean floor — ono okeana

ocean current — OoKeaHU4eCckKkoe me4eHue

surface current velocity — cxopocms nosepxnocmmuozco meuenus

air mass — 6030yunas macca

air mass density — nromuocmu 8030VuHOU Maccol

temperature drop — naoenue memnepamypoi

water drop temperature — memnepamypa Kaniu 600bl

MHoO:KeCTBEHHOE YHCJI0 HMEH CYIIECTBUTEJIbHBIX

OcHOBHBIM  criocOOOM  O0Opa3oBaHUsT MHOXECTBEHHOTO 4YHCIA HUMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX SIBIIACTCS TPUOABICHUE OKOHYAHUSA -§ WU -eS K ¢opme

CYmECCTBUTCIBbHOTO B €CIMHCTBCHHOM YMCIJIC.
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=S -€S

a bag — bags a glass — glasses
acat—cats a fox — foxes
a rose — roses a watch — watches

a bush — bushes

HNmeHa cyliecTBUTENbHBIE, OKAHYMBAIOIIMECS HAa -y C MPEALIECTBYIOIIEH
COrjacHou, 00pa3yr0T MHOKECTBEHHOE YHUCIJIO yTEM NMPUOABIECHUSI OKOHYAHMUS -es,

npu4éM -y MeHsiercs Ha -i. Hanpumep, a dictionary — dictionaries.

Ho: a boy — boys, a day — days (niepen -y crout riacHasi). Hekotopsie nmeHna
CYLIECTBUTEIbHBIEC, OKaHUMBatouuecs Ha -f, -fe, 00pa3yroT MHOKECTBEHHOE UHCIIO

nyTéM u3MeHeHus -f Ha -v U npuOaBIeHUEM OKOHYAHHUS -es.

a half — halves
a wolf — wolves

a wife — wives
Ho: roof — roofs, safe — safes.

Psan cymectBuTeNnbHBIX 00pa3ytoT GOpMY MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa OCOOBIM

o0Opazom.

el. 4. MH. 4.
man men
woman women
foot feet
tooth teeth
goose geese

mouse mice



child
sheep
deer

datum
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children
sheep
deer

data

phenomenon phenomena

Bce MBI npekpacHO 3HaeM MPaBHIIO 0Opa30BaHUS MHOYKECTBEHHO YHCIIA -

n.n

MHOXECTBEHHOE YHCJIO oOpa3yeTcss myTeM Jo00aBieHuss OKoHuaHus "s" K

CYmECCTBUTCIbHOMY B €IMHCTBCHHOM YHCIJIC. Ho Bce nu 3HaT 0 TOM, 4YTO 31€Ch,

KaK u

BO MHOTHMX JPYTHX MpaBHJIAX, €CTh HECKOJBKO OCOOBIX Clly4aeB, KOTOPbIE

HaJ0 3anomMuHaTh? J[aBaliTeé MOCMOTPUM Ha HUX M 320HO IPOBEPUM IOJHOTY U

MMPaBUJIBHOCTL HAIIUX 3HAHUM.

1.

Hano noMHUTH 0 TOM, YTO €CIIM Hallle CYNIECTBUTEIbHOE 3aKaHIMBACTCS
Ha:
- 0, - ch, - sh, -ss unm - x,
MHO>KECTBEHHOE YMCIIO 00pa3zyercs myTeM J00aBIeHUsI OKOHYAHUS - €S.
Example: tomato (momumop) - tomatoes, church (1iepxoBs) - churches, bush
(xycT) - bushes, kiss (morenyii) - kisses, box (kopo6xka) - boxes.
Tonpko 0oOpaTuTE BHUMaHKE HA TO, YTO, €CIIU CIIOBO MHOCTPAHHOTO
MIPOUCXOXKIECHUS OKAHUYMBAETCS HA - 0, MbI 100aBisieM mpocto "'s'':
Example: kilo (xunorpamm) - kilos, photo (pororpadus) - photos, piano
(posinp) - pianos, soprano (COMpaHo) - SOpranos.
Kpome Toro, eciau cyniecTBUTEIbHOE OKAHUUBAETCS HA - Y U MIEpeN - Y
CTOUT corjlacHas OykBa, Mbl "'y" meHsieM Ha "i'" u 1oOaBisieM - es.
Example: baby (manbi, pebeHoK) - babies, fly (Mmyxa) - flies.
12 cymecTBUTEJbHBIX OKaHUMBatoUMXxcs Ha - f unu - fe, npu oOpazoBanuu
MHOXECTBEHHO uncina "tepstot" - f winm - fe, Ho mpuoOpeTator - ves.
Bot oHu:

o calf (Tenenox),

o half (monosuna),
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o knife (HOX),
o leaf (nuct nepena),
o life (;ku3Hb),
o loaf (Oyxanka, kapaBaii),
o self (cam, cebs),
o sheaf (cHom, Bs3aHKa),
o shelf (monka),
o thief (Bop),
o wife (xeHa),

o  wolf (BoK).
Example: life - lives, wife - wives, wolf - wolves etc.

4. Tak :Ke cJjeayeT 3alOMHHTB PSJI CYIIECTBUTEIBHBIX, Y KOTOPBIX
MHO»@ECTBEHHOE YHCIIO o0pa3yercs 3a cueT HW3MEHEHMsl rjacHod (a B

HEKOTOPBIX ClTydasX, 3a CYET 100aBJICHUSI OKOHYaHUs - en / - ren).
Example:

o foot (Hora, cTymnHs) - feet,
o tooth (3y0) - teeth,
o man (My>X4HlHa, YEeJIOBEK) - men,
o woman (OKCHII[MHA) - women,
o mouse (MbIIIb) - mice,
o goose (Tych) - geese,
o louse (Bomib) - lice,
o child (pebenok) - children,
o 0Xx (OBIK, BOJI) - OXen.
5. CymectButenbubie deer (oneHb) u sheep (oBua) MMEIOT OJAMHAKOBYIO
dbopMmy, Kak Uil €IMHCTBEHHOTO, TaK M JUISI MHOXECTBEHHO YHCIIA.

Example: sheep - sheep, deer - deer.
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Hanemn HMCEH CYIIECTBUTEC/IbHBIX

B coBpeMEHHOM aHTIMNCKOM SI3BIKE CYHIECTBUTEIIBHOE MUMEET JIBa MaJIexKa:
o0muii 1 npuTsaxaTeabHbId. CylIECTBUTEIIBHOE B OOIIEM TMaJexKe HE HMEeT
CIICIMATIbHBIX OKOHYAHUW, €r0 OTHOLICHUE K JAPYTUM CJIOBaM B MPEJIOKECHUU

ONnpeaACIACTCA MECTOM B IIPECAJIOKCHNHN U CMBICIIOM.

The student asked the teacher. Cmydenm cnpocun npenooasameis.

The teacher asked the student. /Ipenooasamenv cnpocun cmyoenma.

CyniecTBUTEIIBHOE B MPUTSHKATSIIBHOM najiexxe o0o3HavaeT
MPUHAMICKHOCTh TpeIMeTa JIUIYy WIH JAPYroMy TPEAMETY H  CIYXKHUT
OTpEeNICNICHNEM K JPYrOMY CYIIECTBUTEIbHOMY. lIpHUTSDKaTeNnbHBIN — Mamex
oOpazyercst nyTéM npubaBieHus 's K (opMe eIUHCTBEHHOTO 4YHucla

CYILIECTBUTEIBHOTO U ' K (pOpME MHOKECTBEHHOI'O YHUCIIA.

the student's room — xomnama cmyoenma
Ann's book — knuea Anu
the students' room — xomnama cmyoenmos

girls' books — kuueu oesouex

Jpyrue 3HadyeHUs PYCCKUX MAJEKEW B AHIVIMHCKOM S3BIKE IEPEeNaroTCs

COYCTAaHUCM CYHICCTBHUTCIILHOI'O C MPCIAJIOTOM.

to the student — cmyoenmy
by the student — cmyodenmonm

about the student — o cmyodenme u T.1.

B OecnpemioKHOM COYETaHWU CYIIECTBUTENBHBIX OMOPHBIM CIOBOM
SBJISIETCS. HE MepBoe (KaK B PYCCKOM S3bIKE: 3agedyrowuil xadeapou; ckopocmo
BETpa), a TMocieaHee cymecTBuTenbHoe. CyliecTBUTENbHBIE CJieBa OT HETO
BBINIOJIHAIOT (PYHKLHMIO OINpeeNeHus, T.e. oTBe4aroT Ha Bompoc what / which /

what kind / whose? (xaxoii / komopuwiti / ueii?) U nepenarOTCa Ha PYCCKUN A3BIK
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WM TIpW IIOMOIOW MpUIaratCjibHOro, HINW CYHICCTBHUTCIBHOIO B KOCBCHHOM

nagcixKe:

ocean floor — ono okeana

ocean current — oKeaHUu4eCcKkoe me4eHue

surface current velocity — cxopocms nosepxnocmuozco meuenus

air mass — g030yunas macca

air mass density — nromuocmo 8030ViuHOU Maccol

temperature drop — naoenue memnepamypoi

water drop temperature — memnepamypa Kaniu 600bl

KonBepcus — 310 cnoco0 00pa3oBaHUsl HOBBIX CJIOB APYrOd 4YacTH pedu
0e3 u3MeHeHus (HopMbI clioBa, O€3 MOMOIIU CJIIOBOOOPA30BATEIbHBIX JIEMEHTOB.
Hanpumep, ot cymectButenbHoro work (pabota) obpaszoBaicst raaroa to work
(paboTtath), a oOT mpuiarareJbHoro wet (BIaXHOCTh) — TJiaroa to wet
(yBnaxxuaTh). Eciim Takoro poja cioBa — KOHBEPCHBBI — BCTPEYAIOTCS B TEKCTE,
U Cpasy Helb3sl OMPeNeUTh UX MPUHAJICKHOCTh K OM MJIM MHOW YacTH PEedH, TO
HEOOXOAMMO OMpeAeNnuTh (YHKIIMOHATbHBIE OCOOCHHOCTH JTaHHOTO KOHBEPCHUBA,
APYTUMHU CJIOBAMH — BBIICHUTH, KaKUM YIIEHOM NPEJIOKCHHUS OHO SIBIISETCS.
Cnemyer Tarxke oOpamaTh BHHMAHHE Ha COMYTCTBYIOIIHWE JAaHHBIM CIIOBaM
npeniory, aptukiu u T.0. Hanpumep. The result of the match was 1:0 to
England. (The result— cymecTBuTeabHOE: HAIMYME APTUKIA, (QYHKIUSA
noanexamiero) Heavy rains result in floods. (Result — rmaron: ¢ynkius

CKa3yeMoro)

TpaguimoHHO B CJOBape MPUBOAMWTCS BECh KOMIUICKC 3HAYCHWH KaKOTO-
nubo cioBa (CyIIECTBUTEIBHOIO, NpHiaratreiibHoro, riarosia). OaHAKO HET
CMBICJIAa YWTaTh BCIO CIOBapHYIO CTaThIO MOAPSAJ: CHadaja HYKHO OINPEACIUTH,
KakoW YacThl0 pe4yd SBISETCS JIaHHOE CJIOBO, HCXOAS U3 €ro JIEKCHUKO-

rpaMMaTH4YCCKHUX IIPHU3HAKOB U MPCIKAC BCCTO (bYHKI_II/II/I B MMPCIJIOKCHUH, WU JIUIIb
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34aTEM HMCKATb B CJI0BApPC COOTBCTCTBYIOHICC JICKCHMYCCKOC 3HAYCHHUC U HOI[6I/IpaTB

HanOoJIee MOAXOAAIINNA BApUAHT NIEPEBOIA.

Nmsa npuiararejbHoe
KOHCTpYKIINY CO CPABHUTENBHOW CTENEHBIO MPUIIAraTEIbHOTO

Nmst npunaratenbHOE — 4acTh peur, 0003HavaroIasi Mpu3HaK mpeaMeTa.

fine weather — xopowias nocooa

English literature — anenuuckas rumepamypa

[lo 3HaueHuro mnpuiaraTenbHble ObIBAIOT KauecTBeHHble (large —

oonpmioi, small — manenbkuii, heavy — Ttspkénbiii, brave — xpaOpblil) u

OTHOCUTEJIbHBIE (Wooden — JepeBsHHBIN, central — 1eHTpaIbHbIN) U T.1.

OTHOCHTENbHBIC TIpUJIAraTelIbHBIE HE MMEIOT CTEIICHEH CpaBHEHUS U HE
COUETAIOTCS C HAPEUHEM Very — OYCHb.
KadecTBeHHBIE IpHIIaraTeIbHBIC UMEIOT CIICYIOIINE CTCTICHN CPABHCHHUS:
MOJIOKUTEIIbHYI0, CPAaBHUTEIBHYIO ¥ TIPEBOCXOTHYIO.
1. OpnocmoxHble  (T.e.  COCTOSIIME W3  OJHOIO  CJIOTa)
nmpuiaraTeibHble  00pa3yloT CpaBHUTEIBHYIO CTENICHb TPU TTOMOIIH

cy(pdukca -er, npeBOCXOAHYIO CTENEHb — IpU MoMoIu cydpduxca -est.

MOJIOKUTENIbHAS CpaBHUTEJIbHAS MIPEBOCXOIHAS
CTENIeHb CTEIEHb CTEIEHb

deep — riryOokwuii deeper — rany0xe the deepest — campliit

hard — Tspxénbii harder — tsxenee | rimyOokumii

big — OGonbiioit bigger — Goubliie the hardest — cambrit
TSIKEBIN
the biggest — camplii
00JIbII0M

2. Hekortopsle ABYCIIOKHBIC TPUIIATaTeIbHBIC: a) UMCIOIINE
yAapeHue Ha BTOPOM cJiore U 0) OKaHYMBAIOIIUECs Ha -y, -er, -ow, -le,

00pa3yroT CTEMEHH CPAaBHEHUS TAKUM Ke 00pa3oM.
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ITOJIOXKUTCIBbH

asi CTCIICHb

CpaBHUTCIIbHAA

CTCIICHDb

PEBOCXO THAS

CTCIICHDb

polite — BexIUBbIN
sunny —
COJTHCYHBIN

shallow — menkui

simple — npocroii

politer — BexnuBee
sunnier — OoJiee
COJIHCYHBIN
shallower — Gonee
MEIKHU

simpler — npoie

(the) politest — campblit
BEKJIMBBIN

(the) sunniest — camplii
COJIHEYHBIN

(the) shallowest — campblit
MEJIKAUN

(the) simplest —

MPOCTENIAMN

3. bonpmuHCTBO JIBYCIIOHBIX U MHOTOCJIOKHBIX
npuiaratelibHbeiX (T.€. cocTosimue u3 3-X CJIoroB U Oosee) oOpa3yroT
CPaBHUTENBHYIO CTETEeHb NpPU TMOMOIIM CIOB more — Oonee u less —

MEHEe, a IPEBOCXOIHYIO CTENEHb — IPU ITOMOIIM CJIOB MOst — Haubouee,

caMblil U least — HanMeHee.

MOJIOKUTENIbH CpaBHUTEJIbHAS MIPEBOCXOIHAS
asi CTeNeHb CTENeHb CTENIeHb
interesting — more interesting — (the) most interesting —

VHTEPECHBIN

0oJiee UHTEPECHbIN
less interesting —

MEHEE UHTEPECHBIN

CaMblii UHTEPECHBIN
(the) least interesting —

HalMEHEE UHTEPECHBIN

4.  Hekoropsle mpuiiaraTenbHble 00pa3yloT CTENEHH CPABHEHUSI OT

IPYTUX KOPHEN.

IIOJIOXXUTCIbHAA

CpaBHUTCIIbHA

TPEBOCXO THAS
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CTCIICHb

s CTCIICHDb

CTCIICHb

g00d — xopomun
bad — noxou
much, many —
MHOTO

little — manenbkuid,

MaJio

better — nyuie
worse — XyxKe
more — OOJIbIIIe
less — MmeHbIIEe
farther — nannpie

further — naneie

(the) best — campbrit
JyYIIUA

(the) worst — campIit
TUIOXOU

(the) most — GogbIiie

BCCTO

far — nanéxumit (the) least — meHbIIC
BCETO

(the) farthest — cambrit
JanbHAMN

(the) furthest —

NaJTbLHENITNHN

MecToumenue

MMEHUTEJbHBIN Mmajaex 00LEeKTHBIN MaJaeK

I-4a me - MHE, MEHA

you - Tbl, Bbl, Bbl him - ero, emy, um
he - on (0 "enoBeke) her - e¢, cit
she - ona (o yemoBeke) it - ero, emy, et
it - on, oHa, OHO (HE O YEIOBEKE) us - Hac, HaM
we - MbI you - Te0e, Bam, Bac

they - onu them - ux, um

Hapeuue

Hapeune - uyacTe peum, yKas3bplBawollas Ha MPU3HAK JCHUCTBUS WIM Ha
00CTOATENbCTBA, MPU KOTOPBIX MPOUCXOAUT JeiicTBue. Hapeuwe oTHOCUTCS K

[JIarojly ¥ OTBEUYAET Ha BOMPOCHI Kak? 20e? Koeda? MPOUCXOAUT JEHUCTBHE.
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Hapqu/Ie MOXCET TAKKC OTHOCHUTHBCA W K MPHJIArarCJiIbHOMY M K APYIromMy

HapeuuIo.

He speaks loudly. Ou coeopum epomko.
He is never late. On nukozoa ne onazovieaem.
I do not know where you live. A ne 3naio, 20e 6vi scuséme.

She is a very good friend. Ona - ouens xopowwuii opye.

1o 3HaueHUIO Hapeuus JEIATCs Ha CIEAYIOIINE TPYIIIbI.

1.  Hapeuus o6pa3a aeiictBusi: well - xopoio, badly - muioxo,
quickly - 6sicTpO U Jp.

2.  Hapeuus Bpemenu: yesterday - Buepa, today - ceronans,
tomorrow - 3aBTpa, always - Bcerna, never - HUkora, lately - Hegasno,
then - Torma u ap.

3. Hapeuns mecra: above - HaBepXy, Bbilie, below - BHU3Y,
outside - cHapyxwu, inside - BHyTpH, here - 31ech, there - Tam u 1p.

4.  Hapeuwus Mepsl U CTENEHU: Very - oueHb, much - mHoroO, little -

MaJio, t0o - CIUIIKOM, nearly - mouTu u ap.

Hapeune - yacTe peum, yKas3bpiBamollasgs Ha MPU3HAK JCHUCTBUS WIM Ha
00CTOATENbCTBA, MPU KOTOPHIX MPOUCXOAUT JeicTBue. Hapeuwe oTHOCHUTCS K

[JIarojly ¥ OTBEUYAET Ha BOMPOCHI Kak? 20e? Koeoa? MPOUCXOAUT JEHCTBHE.

Hapeune MoOKeT TakKe OTHOCHUTBCS M K IPUJIAraTebHOMY U K APYromMy

HapeuuIo.

He speaks loudly. On coeopum epomko.
He is never late. On nukozoa ne onazovigaem.
I do not know where you live. A ne 3naro, 20e 6vi scuséme.

She is a very good friend. Ona - ouens xopowwuii opye.

1o 3HaueHUIO Hapeuus JEIATC Ha CIEAYIOIIUE TPYIIIbI.
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1.  Hapeuus o6pa3a aeiictBusi: well - xopoio, badly - mioxo,
quickly - 6sicTpO U Jp.

2.  Hapeuuns Bpemenu: yesterday - Buepa, today - ceronns,
tomorrow - 3aBTpa, always - Bcerna, never - HUkora, lately - HegasHo,
then - Torma u ap.

3.  Hapeuus mecrta: above - HaBepXy, Bbilie, below - BHU3Y,
outside - cHapyxwu, inside - BHyTpH, here - 351echb, there - Tam u 1p.

4.  Hapeuwns Mepbl U CTENIECHU: Very - oueHb, much - muoro, little -

MaJo, too - CIMIIKOM, nearly - moutu u 1p.

I'nmaroa

['maron - gacte peun, KoTopas 0003HAYaeT NEHCTBUE WM COCTOSHHE JIHIA
WIN TIpenMeTa. [ 1aron B aHTTIUIICKOM S3bIKE 00JIaaeT ropasao 0oiee CI0XKHOM,
4eM B PYCCKOM, CHCTEMOW BHUJIOBPEMEHHBIX (OpM. DTa CHUCTeMa OXBaThIBACT
suynsie Gopmbl (Finite Forms) u nenuunvie hopmbl (Non-finite Forms).

JInunbie GOPMBI TIIAr0Ia BRIPAKAIOT CIEAYIONINE KaTETOPUH: JIUIIO, YHCIIO,
BpeMs, BUJ, 3ajor, HakjJoHeHHe. JImuHas ¢opma, Kak U B PYCCKOM S3BIKE, B
MIPEIOKCHUH BCETIa YIIOTPeOIIeTCs B PYHKITUU CKa3yeMoro.

We live in Russia. Muvi orcueém ¢ Poccuu.

K mnennmuneiMm Qopmam rnarona otHocstcs ungunumue (Infinitive),
eepynourt (Gerund), npuuacmue (Participle). Henuunbsie ¢opmbl rnarona He
UMEIOT KaTeropHuil JINIa, Yuciaa, BpEMEHU U HAKJIOHEHHS. TOJIBKO HEKOTOPHIC W3

HHUX BBIPAXKAIOT 3aJI0T 1 BU.
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AHrnuiickuit rnaron umeer 4 Gopmsl.

I 11 I v
MH(UHUTHB | IPOLLIE/IIEe HEOTIPEACNIEHHOE |IpHuyacTue |mnpuyactue |
BpeMs II
Infinitive | Past Indefinite Participle |Participle I (-ing
11 dbopma)
to write wrote wrotten writing
to develop | developed developed |developing

Nuduuutup npeactaBiasier coboil HenuuHyro (opmy TJaroyia, KoTopas
TOJIbKO HazbIBaeT neiicTBue. OH HE UMEET HM JIMIA, HU YUCJIA U COOTBETCTBYET
HeonpeneaEHHo GopMe rinarona B pycckoMm si3bike. B cioBape riaron maércs
00b14HO B (hopme nHPUHUTHBA. DOpMaNIbHBIM NPU3HAKOM UH(PUHUTUBA SBISETCS

gacTuia to.

[To criocodby o6pazoBanus I u Il hopm Bce riaronbl aHTIUNUCKOTO S3bIKA

JEJSITCS Ha MpaBUIIbHbIE (CTAaHJAPTHBIC) U HENPABUIIbHbIE (HECTAaHAAPTHBIE).

I II I IV

to ask |asked*|asked* |asking
to write wrote |written| writing

[IpaBunbHBIE rMarossl 00pazyroT (pOpPMBI MPOIISAIIET0 HEONPEIEeIEHHOTO
BpemeHu (Past Indefinite) u npuuyacTus II npu nomomm npubaBieHHs
cypduxca -ed (-d) k ocHoBe rmarona. Ilpmuactme I oOpasyercs mnyTéM

npubasieHus cypdukca -ing K OCHOBE KaK MPABUJIbHBIX, TaK U HENPABUIIbHbBIX

[JIaroJioB.

Ynorpeodaenue Oopa3oBanue
Indefinite Present | TJ1aros1 B IMYHOU
MMOKa3bIBAET IEUCTBUE KaK (hakT (0OBIYHOE. Past donme
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MOBTOPSIEMOE) Future
Continuous Present | to be + ing
MOKa3bIBAET JIEUCTBUE KaK MPOLIECC Past

Future
Perfect Present|to have +
[I0Ka3bIBACT JEUCTBUE, 3aKOHYECHHOE J10 Past npuyactue 11
OnpeAeIEHHOI0 MOMEHTA Future
B HACTOSIIEM, MPOLIEAIIEM U Oy IylIeM
Perfect Continuous Present | to have been + ing
MOKa3bIBAET IEMCTBUE, HAYATOE HEKOTOpOE BpeMs | Past
Has3az Future

U BCE elIé MMpoa0JZKArOIIECCCAa UK TOJIBKO YTO
3aKOHYUBHICCCA

Tabauna Bpemén. lecTBUTEILHBIN 327101

Indefinite |Past |II ¢.
HEIpaB.IJIar.

asked |yesterday
wrote |last year 3 years ago

Bpems Dopmbl O0CcTOATENBLCTBO BPEMEHH
L, we usually, sometimes, every da
Present | you, they ask Y ’ Y day;
d often, seldom
he, she, it asks
+ed nunm

will

I, we tomorrow
Future ask .
BCE OCTAJIBHBIC | next year in 3 years
am
Present | is asking |now, at present
Continuous are
Past  |was/ were asking |yesterday from 5 till 6
Future |will be asking |tomorrow from 5 till 6
Present have asked just, ever, nevef, yet,a}lready,
has today, this year for, since
Perfect Past  |had asked |by 3 o'clock yesterday
Future |will have asked |by 3 o'clock tomorrow

Perfect Present | have been asking |for. since
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Continuous has

Past had been

asking |for, since

Future

will

shall have been

asking |for

Ynorpebsienue

O0603HauaeT MOCTOSTHHOE MOBTOPSIOIIEECs, 00BIYHOE ACHCTBUE, KAKOW-TTHO0

(haxT Wi oO0IIEU3BECTHYIO UCTUHY.

We live in St.Petersburg.

The Earth rotates round its axis.

I leave home at 8 every day.

Oopa3oBanue

Present Indefinite no ¢opme coBmamaer ¢ MHPUHUTUBOM Tiarona (0e3

HaCTHUIIbI tO) BO BCCX JIMIIAX, KPOMC 3-ro Juna €a. 4., IpUHUMaromero OKOH4YaHue -

s (-es).
YrBepautenbHas popma | OrpunareabHasi gopma | BonpocurenbHas popma
| play | do not play Do I play ?
He He
She plays She does not play | Does he (she, it) play?
it it
we we
you play you do not play Do we (you, they) play?
they they

do not = don't
does not = doesn't

Crpsixenue r1arodioB fo be u to have B Present Indefinite.

to be

am

to have

I, we, you, they have
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He, she, it 1S He, she, it has
We, you, they are

YnorpeoOJieHue

O6o3Havaer I[GflCTBHC, npounsomeanee B HOPOOUIOM; IOCICAOBATCIBHO

MMpOU30IMCANINC B ITPOIIJIOM I[CﬁCTBHSI; MOBTOPAIOIINECAH I[GﬁCTBPISI B IIPpOLIIJIOM.

Oopa3oBanue

Past Indefinite npaBuIBHBIX rIaroyioB oopasyercs npubdasieHueM cyddukca
-ed k ocHoBe rnarona. @®opme Past Indefinite HempaBUIBHBIX TIJarosioB
cootBeTcTByeT Il ¢opma rmarosa B COOTBETCTBYIOIIMX TIJIArOJBHBIX psIax,

MMPHUBOAVMBIX B CIICHHUAJIBHBIX Ta6J'II/II_IaX (CM. T3.6J'II/II_IBI HCTIPaBUJIBHBIX T HaFOJ'IOB).

We went to the cinema yesterday.
He arrived in London last year.

She came up to the window and opened it.

OTtpunareabHasi BonpocureabHas
YrBepaurenbHas ¢popma T TR

I
He, she, worked [ did not |work (write) |DidI |work (write)?
we, you, (wrote)
they

did not = didn't

YnorpeoO.ieHue

bynymee neonpenenénnoe Bpems (Future Indefinite) ynmorpe6nsiercs nis
0003HaYEHUs:

1. kakoro-nmu6o ¢akra B Oyaymiem.

The Mayor will open a new stadium tomorrow. Map oTkpoet
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2. Kakoro-iubo pelieHus Wik HaMepeHus B OyaylleM, MPUHATOro B

MOMEHT peYH.

I'll go to the theatre with you. f noiiny B Teatp ¢ ToOOM.

1. JJI1 BBIPpQXKCHUS MMPEIJIOKCHUSA O ITIOMOIIH.

I'll do the shopping. IlepeBon Ha pycckuil A3bIK?

Oopa3oBanue
YTBepauTeabHast OTtpunareabHasi Ol S (R
popma popma P P
I, we I, we Shall (will) I (we) go?
He, she, it, will go He, she, it, |will not go | Will he (she, it, you, they)
you, they you, they go7*

shall not = shan't

will not = won't

IIpumeyanmue.

B coBpeMEHHOM aHIVIMHACKOM $3BIKE CYILIECTBYET YyCTOMYMBAs TEHICHLUSA

ynotpebnars will 1 Bcex auI, a B pa3roBOPHON peud YmnoTpeOssercs, Kak

MPaBWJIO, TOJIBKO COKpalléHHas (GopMa BCHOMOIaTEebHOIO IJarojia C JIMYHBIM

MCCTOUMCHHUECM.

I will come (I'll come) to see you tomorrow. S HaBemly Bac 3aBTpa.

Pazin4yHbie crioco0bI nepegayum OyAymmx JeiicTBHI

1. Present Continuous MO>XET BBIpa)KaTh IEUCTBUSA, OTHOCALIUECS K

ommkaitiemy OyayiiemMy, KOTopoe 0003Ha4aeTcsi 00CTOSITEILCTBAMHU

BpPEMEHHU:
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tonight - cerogHs Beuepom;
next week - Ha cieayroLIEn HENETIE,
in a day or two - yepe3 AeHb-IPYTrou U Ap.

What are you doing tonight? Yto ThI nenaenis ceroaus Beuepom?

2. Couetanue to be going + nnGuUHUTUB Bceraa nepeaact Oyayiiee

JICUCTBUE YAaCTO C OTTCHKOM HaMCPpCHUA.

He is going to take part in the competition. On cobupaeTcst npuHATH

y4acTHE B COPEBHOBAHUHU.

YnorpeoO.ieHue

Hacrosimee mnponmomkennoe Bpemsi (Present Continuous) o6o3Hauaer
JEHUCTBUE, TPOMCXOJSINICe B HACTOAIIMKA MOMEHT, JCHCTBHE, MPEICTABISIONICE

co00l HenmpepbIBHBIN Mpo1iecc; Oyayliee JeHCTBUE, €CIIH OHO 3aIlJIaHUPOBAHO.

He is watching TV now.
The Earth is moving.

They are spending next winter in Spain.

Hekoropeie rTnaromsl He ymoTpeOmastores B Continuous. DTO Tiaroisl
o0o3HavaronMe 4YyBCTBEHHOe Bocmpusitue (to see, to hear), ymMCTBEHHYIO
neaTenbHOCTh (to know, to believe, to remember, to understand); skxemanus,

gyyBcTBa (to want, to wish, to like, to love, to dislike, to hate).

Oopa3oBanmue.

Hacrosimee nponomxkenHoe BpeMs (Present Continuous) oOpa3zyetcs npu

nomo1u raaroiia to be B Present Indefinite u -ing ¢hopmbl cMbIcIOBOTO rarosa.

¥ TBEPANTENLHasl OtpunaresbHas gopma | BonmpocurenbHas popma
popma
| am | am not Am [ working?
He, she, it | working He, she, it | working Is he (she, it) working?
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We, you, is working | We, you, is not working | Are we (you, they)
they are they are not working?

working working
[lam=1Im
He is = He's
We are = We're
1s not = isn't
are not = aren't

Ynorpebsenue

[Ipomenmee npoxomxkeHHoe Bpems (Past Continuous) o6o03Havaer

JNEUCTBUE, IPOUCXOAUBIIEE B ONPEACIEHHBIA MOMEHT B IIPOILIOM, KOTOPBIN

o0o3HaueH JIMOO0 OOCTOATENBCTBOM BpPEMEHHU, JIMOO JpPYruM JIEUCTBHEM B

IMPOIIJIOM. HpI/I 9TOM HH Ha4dajJ10, HU KOHCL AJIUTCIBHOIO I[CI\/'ICTBI/ISI HCU3BCCTHHEI.

ITopuépkuBaeTcs caM IpoLecc ACUCTBUSA, €r0 IPOAOJIKUTEILHOCTD.

I was writing a letter to my friend ...

. from5to6onS
. when my brothe

. while my mothe

Oopa3oBanue

at 5 o'clock yesterday.

unday.
r came.

r was cooking dinner.

[Ipomeniee npoaomkennoe Bpems (Past Continuous) o6pa3syetcs npu

nomoIu raaroia to be B Past Indefinite u -ing opmMbI CMBICIIOBOTO TJ1aroa.

YrBepaurenbHas ¢popma

OTpuunaresibHas
¢opma

Bonpocureasnas ¢popma

I, he, she, it
We, you,
they

We, you,
they

I, he, she, it

was not writing
were not writing

Was I (he, she, it) writing?
Were we (you, they)
writing?

was not = wasn't
were not = weren't
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Ynorpebsenue

bynymee nponomkennoe Bpems (Future Continuous) o6o3HauaeT Oynayiiee
JeWCTBUE B TMPOLIECCE €ro COBEpIICHHS, T.€. HE3aKOHYCHHOE JUINTENIbHOE
neiictBue. Future Continuous ynoTpeOasieTcsi TakKe AJis BbIPaKEHUS HaMEpeHUs

COBEPIIUTH AEHUCTBHUE B OYIYIIIEM UM YBEPEHHOCTh B €TI0 COBEPIICHUMU.

He will be writing a letter to his friend ... at 5 o'clock tomorrow.
. from 5 to 6 on Sunday.

.. when I come.

OH Oyner nucaTh MUCHMO JIPYTY ... 3aBTpa B 5 4acCoOB.
. € 5 110 6 B BOCKpECEHBE.

.. Korja s npumy.

I will (shall) be visiting him tomorrow. 3aBTpa 1 coOOMpawCh HABECTUTH €ro.
Oopa3oBanue

bynymee mnpomomxennoe Bpemsi (Future Continuous) oGpasyercs mpu

nomoru raaroia to be B Future Indefinite u -ing dopmbl cMBICTOBOTO Ti1arosia

YTBepauTeabHast OTtpunareabHasi
bopma dbopma Bonpocureabnas ¢popma
I (we) I (we)
He, she, b He, she, Shall (will) I (we) be writing?
it, zri tine it, will not be Will he (she, it, we, you,
we, you, & we, you, |writing they) be writing?
they they
IIpumeyanmue.
I shall=T1'll
Ynorpebsienue

1. Jlma BbIpak€HHsI NEWCTBHsA, 3aBEPIUIMBIIETOCS K MOMEHTY peud. Bpewms
JCUCTBUSL HE YKAa3bIBaeTCs, BaK€H caM (aKT COBEpIICHHS ACHCTBUS K
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HACTOSIIEMY MOMEHTY WJIU €ro pe3yJibTar.

She has read this book. Ouna npouumana >my «xnucy. (JleiicTBue

3aBEpPIIEHO K MOMEHTY PEyH.)

B stom 3nauenuu Present Perfect uacto ynorpe6isiercs ¢ Hapeuusamu just -
Tonbko uTo, already - yxe, yet - emé, lately - HenaBuo, of late - B mocnenuee

Bpewms, recently - HetaBHO.

The mail has just come. [louma  moabko  umo  nmpuwiaa.
He has seen many films lately. B nocieonee epems on nocmompen mHoco

Punvmos.

] Jlnst BbIpaXKEHHUs IEUCTBUA, KOTOPOE 3aBEPLINIIOCH, HO TOT IIEPUOJ, B KOTOPOM
OHO TMPOUCXOAWIIO, emE NPOAOKAETCS U MOXKET ObITh 0003HAYeH
oOcrosaTenbcTBaMu BpeMeHu today - ceronns, this week - Ha sToii Hepene, this

month - B 3ToM mecsile, this century - B HaleM BeKe U Jp.
I have written a letter this morning. 5 nanucan nucemo ce2o0us ympom.

1 J1;st BBIpaskeHUsl ACMCTBUSA, KOTOPOE HayajaoCh B MPOLLIOM U IPOJOJIKAETCS 10

HAaCTOAIICTO BPEMCHHU.

I have known him all my life. fI 31at0 ero BCIO KU3Hb.
I have known him for 2 years.  3Hat0 ero 2 roja.
He has not seen his parents since January. OH He BUJEll CBOUX POAUTENECH C

STHBapSI.

] Present Perfect moxxet ynorpebnsithcs ¢ Hapeuusimu always - Bceraa, often -

yacto, seldom - peako, ever - korga-HuOyab, never - HUKOT/a.

She has never been to London. Ona Hukoraa e Onu1a B JIoHI0OHE.

Have you ever been to Moscow? Brl korna-unOyas Obuti B Mockse?
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Oopa3oBanmue

Present Perfect oOpasyercs mpu nomomu rinarona to have B Present

Indefinite u Participle II (Ilpuuactus II) cmpiciioBoro raarona.

Yr1BepaurtenabHas popma OrtpunareasHas ¢opma| BompocurenbHas popma

I, we, have seen |1, we, Have I (we, you, they) seen?
have not seen

you, they you, they has not seen

He, she, it | has seen He, she, it Has he (she, it) seen?

I have =1I've

He has = He's

I have not = [ haven't
He has not = He hasn't

Past Perfect o0o3Hauaer aeiicTBUe, 3aKOHYEHHOE 10 ONPEACIEHHOIO MOMEHTA B

MPOLIOM WJIU /10 Hayasla JPyroro A€UCTBUS B MPOLLIOM.

He had finished his work ... when I came.
.. by 3 o'clock yesterday.

.. before she arrived home.

OH 3aK0oHYIJI (Yy:Ke 3aKOHYMJI) CBOIO ... KOorja sl pUIIEN.
pabory ... BUepa K 3-M yacam.
.. J10 TOTO, KaK OHa Mpuexana

JTOMO1.

They went home after they had finished their work. Onu nownu domoii nocne

moco, KaxK 3aKOH4YUuJiu pa60my.

Oopa3oBanue

Past Perfect o6pa3yercs nmpu nmomonu riarona to have B Past Indefinite u

Participle II (Ilpuuactue 11) cmbicnoBoro riarona.
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YrBepautenbHas popma | OrpunareabHasi gopma | BonpocurenbHas popma
I had worked I had not worked Had I worked ... ?

I had =1'd
I had not = I hadn't

Ynorpebsenue

Future Perfect o0Oo3nauaer pgelicTBUE, KOTOpPO€ 3aKOHUYHUTCS K

OnpeeIEHHOMY MOMEHTY B OyaylieM WM J0 Hadala JApPYyroro JeHUCTBUS B

Oynymiem.

He will have finished his work ... when I come.
.. by 3 o'clock tomorrow.

.. by the time you come back.

OH 3aKOHYHUT CBOIO paboOTy ... KO BpeM€eHHU, Korja s mpuiy.
.. 3aBTpa K 3-M yacam.

.. K TOMY BPEMEHH, KaK Thl BEPHEIILCS.

Oopa3oBanmue.

Future Perfect oOpasyercs npu nomomu riaroja to have B Future

Indefinite u Participle II (IIpuuactue II) cmbicnoBoro riarona.

YTBepauTeabHast OTtpunareabHasi
bopma e Bonpocureabnas ¢popma
;’I:“eshe ;’I:“eshe Shall (will) T (we) have
it > 777 |will have it > 7 |will not have | worked?
ou worked z)u worked Will he (she, it, you, they)
you, you, have worked?
they they
IIpumeyanmue.

B coBpeMEHHOM aHIVIMHCKOM $3BIKE CYILIECTBYET YyCTOMYMBAsA TEHICHLUSA
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ynotpebnars will 1 Bcex aui, a B pa3sroBOPHON peud ynoTpeOssercs, Kak
IPAaBUJIO, TOJIBKO COKpamléHHas (opMa BCIIOMOraTEJIbHOTO TIJIaroja ¢ JMYHBIM

MCCTOUMCHHUECM.

I'll, he won't ...

JIGUCTBUTENIBHBI M CTpPAJaTeNIbHbIA 3aJ0TM B  AHIJIMHACKOM  SI3BIKE
COBIIAJAIOT CO 3HAYEHUEM COOTBETCTBYIOIIMX 3aJIOTOB B PYCCKOM s3bIKE. [ 'J1aromn
B JieHicTBUTENBHOM 3ajiore (Active Voice) moka3bIBaeT, 4YTo JEUCTBUE COBEPIIACT

JIUIIO WJTU TIPEIMET, BBIPAKCHHBIN IO IJICHKATIIAM.
He often asks questions. On uacmo 3adaém eonpocul.
['maron B crpanarensHoM 3ajore (Passive Voice) o3HavaeT, 4To neicTBUE
HAIPaBJICHO Ha MPEJAMET W JIUIIO, BEIPAKCHHOE IO IJICKATIIAM.

He is often asked questions. Exy uacmo 3adarom eonpocai.

Tabaunna Bpemen. CTpagare/bHbIN 327107

®dopMBbI CTpasaTeabHOTO 3aj0ra 00pa3yoTcs MpHU MOMOIIHM Tiaroja to be B

cootBeTcTBYMOMIEH popme u Participle I (IIpuuactue II) cmbiciioBoro raaroina.

Present Past Future
I was
_ he (shey |2masked|I(he,she) g [TV i be
Indefinite is asked |we (you, he (she,
we (you, are asked | they) were ou, they) asked
they) M asked you, they
am being was
! ?Ske(.i I (he, she) being
. he (she) |is being asked
Continuous we (you,
we (you, | asked they) were
they) are being M being
asked asked
have
I, we, :
been I (he, she, I, we he, |will have
you, had been
Perfect asked we, you, she, you, |been
they asked
has been |they) they asked
he (she)
asked
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IIpumepsl.
Indefinite Passive (to be + Participle II).
1. The newspapers are delivered every morning. (Present Indefinite
Passive) ["azeTbl JOCTABISIOTCS Kaxk10€ YTPO.
2. This book was bought a month ago. (Past Indefinite Passive) Ota
KHMra Obljia KyIuieHa Mecs1| Ha3a/l.
3. The letter will be mailed tomorrow. (Future Indefinite Passive)

[Tucsmo OyaeT onpasieHO 3aBTpa.

Continuous Passive (to be + being + Participle II).

1. The house is being repaired. (Present Continuous Passive) Jlom
PEMOHTHPYETCSI.
2. When John was ill he was being taught at home. (Past Continuous

Passive) Korga Jlxon 6onen, ero o0y4anu goma.

Perfect Passive (to have + been + Participle II).

1. This letter has been brought by the secretary. (Present Perfect
Passive) Cekperaps npunéc nucbmo. (IIuceMo nmpuneceHo cekpeTrapém)

2. He decided to become a writer only when his first story had been
published. (Past Perfect Passive) OH pemui ctaTh mucaTeiaeM, TOJIbKO
KOTJIa €r0 TIepPBhIil paccka3 ObLT HarleuaTaH.

3. By the 1st of July you will have passed the last exam. (Future Perfect

Passive) K 1omMy utosis Bl ciaiute MOCIEIHUN SK3aMEH.

Ckazyemoe B CTpaJaTeIbHOM 3aJI0T€ MOXKET MEePEeBOJAUTHCS HAa PYCCKUU
S3bIK: @) KpaTKUM CTpaJaTelibHbIM MpuYyacTueM; O) TrjaarojioM Ha -Csi; B)
HeoMnpeAeIEHHO-TUYHBIM TJIar0JIOM.

The house is built. a) JlTom moctpoen. 6) Jlom ctpoutcs. B) Jlom CTposT.
Cnenyer o0OpatuTh oco0Oe BHHMMaHUE Ha TEPEBOJ TJIarojioB C MPEIJIOrOM B

cTpanaresibHoM 3ajore. Hanbosnee pacpocTpaHEHHBIC U3 3TUX TJIArOJIOB:
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hear of - coprars o

laugh at - cmesatscs Han

look after - mpucmaTpuBaTh 3a (keM-1100)
look at - cMoTpeTs Ha

rely on - nmonaraTbcs Ha

send for - noceutaTh 32

speak of (about) - roBoputh 0

pay attention to - oOpamaTh BHUMaHHUE Ha

take care of - 3a00TuTBHCH O

The book is much spoken about. O6 51011 KHUre MHOTO TOBOPSIT.

He can't be relied on. Ha Hero Henp3s mMoJI0KATHC.

B pycckom niepeBojie He BCe TI1aroJibl COXpaHsIOT IPEIJIor:
to listen to - cnymars yTo-1M60, KOro-I1ud0
to look for - uckatp 4t0-11100
to provide for - o0ecnieunTs KOro-1100, 4EM-TUO0
to explain to - 00BACHATH KOMY-THOO
He was listened to with great attention. Ero ciymanu ¢ 6onabmmum

BHHUMAHHECM.

CiokHOe TOMOJTHEeHHE.

The Complex Object (Objective - with - the - Infinitive Construction).

DTa KOHCTPYKIIMSI COCTOUT U3 CYIIECTBUTEIBHOTO B OOIIEM TMaJexe WU

MECTOMMEHUS B O0BEKTHOM Maieke U MHOUHUTHUBA.

OOBIyHO NEPpEBOJAUTCSA Ha pYCCKI/Iﬁ A3SBIK  MPUAATOYHBIM  JOIOJHHUTCIIbHBIM

MMPpCIJIOKCHHUCM.

He wants the book to be returned tomorrow. OH X0ueT, umoovl KHUSY 8ePHYIU

3aBTpa.
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CaokHOe moaJjekaiiee.

The Complex Subject (The Nominative - with - the - Infinitive Construction).

OTa KOHCTPYKUHUS COCTOUT W3 CYIIECTBUTEIBHOIO WA MECTOMMEHHUSA B
MMEHUTEIPHOM Tafexke u uHGuHUTUBA. llepeBoguTcs Ha pycCKUU A3BIK

MPpUAATOYHBIM IPCIJIOKCHHUEM.

She is expected to come any minute. Oxxuiaercs, 4TO OHA MIPUEAET C MUHYTHI Ha
MUHYTY.

The water seems to be boiling. Kaxercs, Boga kunur.

The Delegation is reported to have left London. Coo6iaercs, uto neneranust
nokuHyna JIonnoH.

He is likely to know her address. OH, BeposiTHO, 3HaeT €€ aapec.

He is sure to be asked about it. Ero, HaBepHsika, 00 3TOM cIpocHT.

She is said to be very beautiful. ['oBopsT. 4TO OHa OYEHBb KpacuBa.

The car was seen to disappear. Bugenu, kak MalinHa CKpbLIach.
OTa KOHCTPYKIUS yrnoTpebsercs:

1. C rnaronamu, 0003Ha4YarONIMMK YyBCTBEHHOE BOCIIpUsTUE - to see, to hear,
to notice u 1p. U ¢ rIarojgamu, 0003HaYaOUUMU YMCTBEHHYIO
nesTenbHOCTD - to think, to consider, to expect u ap. (B cTpagaTeabHOM
3aJIore); a TakXKe ¢ riarojamu to say, to report, to ask, to order, to
announce (B CTpaJaTeIbHOM 3aJIoTe).

2. Co cnoBocouetanusmu to be likely (BeposiTHo), to be unlikely

(ManoBeposATHO), to be certain / to be sure (HecoMHEHHO / 00513aTENBHO).

3. C rnaronamu B A€MCTBUTENILHOM 3aiiore to seem / to appear (ka3aThcs / 1o-

BUJIUMOMY), to prove / to turn out (oxa3siBaThcsl), to happen (ciyuaTbes).
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NHpuHUTHBHAA KOHCTPYKIMS € NPEI0roM for.

The For - to - Infinitive Construction.

B 2TOM KOHCTpYKIIMM TI€pel CYLIECTBUTEIbHBIM WA MECTOMMEHHEM
Haxonutcs npegior for. Ilpm mepeBome Ha pyCCKHMMl S3BIK HCMOJB3YETCS WIIU

MNpUAATOYHOC MPCIIOKCHUC NITN I/IH(l)I/IHI/ITI/IB.

It's easy for me to answer this question. MHe JIETKO OTBETUTH HA 3TOT BOMPOC.
It will be very pleasant for us to spend a week in England. Ha Gyner ouens
MPUSATHO MIPOBECTH HEJIEII0 B AHIIHNH.
There was nothing else for me to say. Mue Gosnbiiie Heuero ObBLJIO CKa3aTh.
It is for you to decide. Bawm pelarh.
Here are some books for you to read. BoT HECKOIbKO KHUT JIJI1 BAlIErO YTCHUSA

(BaM MOYMUTATB).
Heaun4ynsble ¢popMmbl ri1aroja

[TIpuuyactue [ (Participle I) - Henmmunas ¢dopma rinarona, obamaronias
CBOMCTBAMHM TJlarojia, mpujaraTelbHOro u Hapeuns. CooTBeTCTByeT ¢dopmam

MMpHUYaCTUA U ACCIIPUIACTHUA B PYCCKOM A3BIKC.

DopMbI IpUYACTHS

active passive

Indefinite | asking being asked

Perfect |having asked having been asked

Participle I Indefinite o0o3HauaeT neiicTBue, OTHOBPEMEHHOE C JE€HCTBUEM

rjiarojia-CKazycmoro.

While translating difficult texts we use a dictionary. //epeoos TpyaHbIE TEKCTHI,

MBI I10JIb3YEMCsI CIIOBAPEM.
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Participle I Perfect o603HauaeT aeiicTBUE, MPEAIIECCTBYIONIEE ICHUCTBUIO,

BBIPA)KCHHOMY I'JIaroJIOM-CKa3yCMbIM.

Having read the book I returned it to the library. /Ipouumas xuury, st BepHyn €€ B

OMOJIMOTEKY.

Dyukuun npuyacrus I

B npennoxennn npuyactue I (Participle I) MoxeT ObITb:

1. Onpenenenuem. B 370if (dynkiuu ynorpebnsiercs Tosibko Participle I
Indefinite, xKoTOpoe COOTBETCTBYET PYCCKOMY NPHUYACTHUIO HACTOSAIIETO

BPEMEHU B TOM k€ (PYHKIIUH.

A smiling girl. Yavibarowascsa nesouka.

A swimming man. [[nb18yuyuul 4€JI0BEK.

The men building our house with me are my friends. Jlroqu, cmposawue
Hall JIOM BMECTE CO MHOM, - MOM JIpy3bsl.

The house being built in our street is a new building of school. /Tom,

cmposawuiics Ha Halled yIuue - 3TO0 HOBOE 37aHUE IIKOJIbI.

2. OocrositeabeTrBOM. B a0l dynkuuu Participle I Indefinite Active uame
BCEr0 CTOMT B Hayalie MPEMJIOKEHHUS] UM TNEPEBOJUTCA HAa PYCCKUHM S3bIK

ACCIPUYIACTUEM HCCOBCPUICHHOI'O BHUAA.

Translating the article he consulted the dictionary. IlepeBoasi crarsio,

OH T0JIB30BAJICA CIOBAPEM.

[lepen TakuM npuyacTieM B GyHKUUU OOCTOSITENHCTBA YACTO CTOSIT COIO3BI
when wumu  while. Takue crnoBocouetanusi TepeBOAATCS  JIUOO
JIeeNPUYacCTHBIM 000pOTOM (WM JEENpPUYACTUEM) C OIMYIIEHUEM COI03a,
aM00 TPHUAATOYHBIM MPEAJIOKEHHUEM, KOTOPOE€ HAYMHAETCS C COHO30B

"korga", "B TO Bpems Kak'.
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While translating the article the student consulted the dictionary.
llepesoos ctaThblo, CTYyIEHT TMOJIb3oBajics cioBapéM. / Koeda cmydenm

nepesoousl CTaThbl0, OH TIOJIL30BAJICS CIIOBAPEM.

Participle 1 Indefinite Passive mnepeBoguTCs Ha pYCCKUH  SA3BIK

00CTOSITETLCTBEHHBIM MNPpHUAATOYHBIM ITPCIJIOKCHHUEM.

Being built of wood the bridge could not carry heavy loads. 7Tax xaxk

Mocm Obll nocmpoeH U3 0epesa, OH He MOT BbLIEpKaTh OOJIBIIMX Harpy30K.

Participle I Perfect Active nepeBoauTCsl JeenpuyacTUEM COBEPIICHHOIO

BUaA.

Having built a house he began building a greenhouse. //ocmpoug nom, on

HayaJj CTPOUTH MApHHUK.

Participle I Perfect Passive B ¢yHkiuu oOcTosiTenbecTBa (BpEMEHH,
MPUYUHBI) MEePEBOIUTCS 00CTOATEIHCTBEHHBIM MPUIATOYHBIM
npeanoxxenneMm. [lpy  3ToM B KayecTBEe MOMAJIEKAIIET0O PYCCKOTO
NPUAATOYHOTO MPEIIOKEHUS YNOTpeOsseTcs MOoAJIekKallee aHrIUHCKOTro

IPETI0KEHUSL.

Having been built of concrete, the house was cold in winter. Tak kak 1oM

OBLII TOCTPOEH U3 O€TOHA, 3MMOM B HEM OBLJIO XOJIOIHO.

3. Yacteio ckazyemoro. Participle I Indefinite Active MoxeT ObITh 4acThIO

CKa3yemoro.

They are playing chess. OHu UTparOT B IIAXMaThI.

[Ipuuactue II (Participle II) - menuunas ¢opma rnarona (III ocHoBHas
dopMa riarosa), MMeEET OJHY HEU3MEHsAeMYyI (OpMYy CO CTpagaTebHbIM

3HaYE€HUWEM M O00O03HAYaeT HeﬁCTBHe, KOTOpPOC HCIIBITBIBACT Ha cebe JUIo HIN



130
npeamer. OHO COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE INMPUYACTHUIO CTPAAATEIBHOTO

3ajiora.

[Ipuuactue Il mpaBUIBHBIX TJIarojioB uMeer Ty ke ¢opmy, yto u Past
Indefinite, u o6pa3yercss mpu nomoiu npubaBieHus cypduxca -ed Kk OCHOBE

rnarosa to ask - asked, to help - helped.

[lono6Ho npuuacturo I, mpuuactue II obmamaer cBoiicTBamu riarosna,
npuiiaraTenbHoro U Hapeuus. Kak u rnarosi, oHo ob6o3HavaeT naeiicTBue. Bpems
nencTBusi, obo3Hauaemoe mnpuuactueM II, ompexpensercss BpeMeHEM JEUCTBUS

rjiiarojia-CKkazyeMoro ujin KOHTCKCTOM.

The book discussed yesterday was interesting. Knura, oocyscoaswascs Buepa,
ObLIa WHTEPECHOM.
The books discussed at the lessons are always interesting. Kuurn,

obcysicoaemble HA YPOKaX, BCET1a HHTEPECHBDI.
Oyukuun npuyacrus 11
B npennoxennu npuyactue I MoxeT ObITh:
a. OnpeneneHueM.

Lost time is never found again. [IorepssHHOE BpeMsl HUKOT1a HE BEPHEIIb
(JTOCIIOBHO - HE HAWUTH).

A written letter lay on the table. Hanncannoe nucbeMo jexano Ha CToJe€.
They are reconstructing the house built in the 18™ century. Ouu

pECTaBpUPYIOT 3[IaHUE, nocmpoerHoe B 18 Beke.

b. ObcrositeabcTBOM. [lepen npuyactuem Il B pyHKIMM 0OcTOSITENHCTBA
MOTYT CTOSITH COO3HI 1if, unless, when. B Takom ciyuae anriuiickoe

MpHU4IaCcTUC NCPCBOANUTCA 00CTOSITEILCTBEHHBIM MNpUAATOYHBIM
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NpeJIOKCHUEM, B KOTOPOM ITOJJIC)KAIIECE TO K€, YTO U B I'JTABHOM

IPEI0KEHUH.

If built of the local stone, the road will serve for years. Eciu nocmpoumso
oopozy (Ecau dopoeca nocmpoera) U3 MECTHOTO KaMHsl, OHa OYJIET CITYKHUTb

JOJITUC I'OABbI.

I'epynnuii mMeer CBOWCTBA Kak TIJIaroja, TaK M CYLIECTBUTEIBHOIO.
[TogoOHOM HenuyHON (GopMBI B PYCCKOM si3bIKe HEeT. Kak CylecTBUTEIbLHOE OH
MOXXET BBIIOJHATh B NPEAJOKEHUH (YHKUMHM MOAJIEKAIIETO, JOMOJHEHUSs,
OIpeJieNieHHs] U 00CTOATENbCTBA C MpeasioroM. Kak rimaroia MoxXeT UMeTh Mocie
ceds1 mpsAMOe JOMOJHEHHE M ONPENeNsATbCA HapeyueM, HMETh Nep(EeKTHYIO

¢bopMy, KaTeropHIo 3ajiora, a TakXke BbIpakaTh JAEHCTBHE KaK MPOLECC.
['epynaumii 06pa3yercst OT OCHOBBI I'J1arojia ¢ NoMolbko cyddukca -ing.

To translate - translating, to read - reading.

active passive

Indefinite | writing being written

Perfect |having written 'having been written

®opmbl  repynaus coBnagaor ¢ ¢opmamu Participle I u Perfect
Participle. Onnaxo, 310 pa3Hbie (OpMBI IJ1arosa, OTIMYAIOIIKUECS U 10 3HAYEHUIO
u no cuHtakcuueckuMm ¢QyHkuusM. Popmbl Indefinite Gerund o0o3HauarT
JEUCTBUS, OTHOBPEMEHHBIE C IEUCTBUEM, BHIPAXKEHHBIM IJ1ar0JIOM-CKa3yEeMbIM.
He likes inviting friends to his place. On moouT npucrawams npys3en x
ceoe.
He likes being invited to his friends. OH 1100uT, K020a e2o npuzrawarom K

cebe ero Jpy3bsi.
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[lepdhexturie hopmel repynaus (Perfect Gerund) o603HauaroT neiicTBusl,
MPEIIECTBYIONINUE IEUCTBUIO, BBIPA)KEHHOMY IJIar0j0M-CKa3yeMbIM.
He is proud of having invited this man to his place. Ou ropaurcs tem, 4To
npuenacun TOTo 4eloBeKa K ceoe.

He was proud of having been invited to the party. On ropauics Tem, 4To

eco npuziacujiu Ha BEUCp.

MopanbHble raarojsl - 3TO TJ1arojibl, 0003HaYarOIIMe HE caMo JeHCTBUE, a
OTHOIIIEHUE K HEMY T'OBOPAILIETO.
I must come and see my parents next Sunday. ‘I 10/5keH HABECTUTH
CBOMX POJUTENEHN B CIEAYIOLIEE BOCKPECEHBE.

He can speak three languages. OH MOXET TOBOPUTH HA TPEX SI3bIKAX.

MopajbHbIE IJ1aroJbl
MopanbHble riaarojibl B aHIIMHCKOM SI3bIKE HE UMEIOT ()OpMbl HH(UHUTHBA,
HEJIUYHBIX QopM Ha -ed, -ing, HE NMPUHUMAIOT OKOHYAHUE -S, -€S B 3-EM JIMIIE
equnctBeHHoro yucia Present Indefinite, T.e. He cnpsratorcs. OHu 06pa3yroT
BONIPOCUTEIBHYIO M OTpPULATEIbHYI0 (QOpMBI 0€3 BCIIOMOraTeIbHOrO IJIAroJa.

[locne MopanbHBIX TarojioB MHGUHUTUB JIPYroro riarojia ynorpedisercs 6e3

yacTullsl to (uckiroueHue riaroi ought to).
Can, could

OTOT MOJAIBHBIM Triaroa umeer ABe (GOpPMBI: can - ISl HACTOSIIETO

BpeMeHH, could - nnsa nporeamniero. Ynorpebisercs oH:

1. Jlns BbIpaskeHUs BO3MOKHOCTH MJIM CIOCOOHOCTH COBEpLIEHUs JeicTBUA. B

3TOM 3HAUEHUHU NEPEBOAUTCA KaK "Moub'", "ymMeTh'".
9

She can speak English well but she can't write it at all. Ona moorcem

(ymeem) XOpOIIO TOBOPUTH MO-aHIIIMICKH, HO COBCEM HE YMEET IUCATh.
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2. JIns BbIpaKeHHs pa3pellieHHs] COBEPIIUTh JeUCTBUE (B BOMPOCUTENBHBIX U

YTBEPAUTEIbHBIX MPEAJIOKEHUSIX).

Can we go home? Mooxcno HaMm UaTu?

Yes, you can go. Jla, Bbl Mooiceme UATH.

3. Jis  BbIpaXXEHWs  3ampeTa  COBEPLINTh  JEHCTBUE,  BBIPAXKEHHOTO

MH(MUHUTHUBOM (TOIBKO B OTPUIIATEIbHBIX MPEAJIOKEHUSIX).
You can't speak at the lessons. Ha ypoke pazroBapuBath Heb3sl.
4. Jlns BeIpaXkeHHs IPOCHOBI (B BOMPOCUTENbHBIX MPEITIOKEHUSX).

Can (could) you give me your dictionary? Bol e oadume mHe cBoii

CJI0Baph?
®dopma could ynorpebasiercs st 6osiee BEAKIMBOTO 0OpaIlleHHUS.
to be able to

Coueranue to be able + unduHUTUB c yacTuileil to SABISIETCS CUHOHUMOM

MOJIaIbHOTO TJIaroiia can (CM. MYHKT 1) JJIsi BbIpaX€HUS BO3MOXHOCTH WU

CIIOCOOHOCTH COBEPIICHHUS IEUCTBUS.

He is able to help you. On moorcem nomoub Bam.
He was able to help you. OH cmoe moMoYb BaMm.

He will be able to help you. OH cmoorcem TOMOYB BaM.
May, might

OTOT MOJAlbHBIM IJ1aros UMeeT ABe (HOpPMbL: may - IJs HACTOSILIEro BPEMEHH,

might - 11 nmpowenmero. I'maron may ynotpe0isercs AJisl BRIPaKCHHUS:

1. Pa3peH_ICHI/ISI B YTBCPANUTCIIbHBIX 1 BOIIPOCUTCIIbHBIX MMPCIAJIOKCHUAX.
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You may go. Th1 Modiceuldb WJITH.

May 1 help you? Paspewiume BaM NOMOYb.
2. 3anpenieHus B OTPULATEIbHBIX IPEIIOKEHUAX.
You may not come here. He cueti cxo1a IPUXOJIUT.

3. HpeIIHOJIO)KCHI/ISI, HCYBCPCHHOCTH B YTBCPAWUTCIIBHBIX W OTPULIATCIBbHBIX

MPEIIOKEHHUSX.

It may rain today. Bozmooicrno ceronnst 0yaeT 10X/1b.

I'nazon might ynompeonaemca:

1.B NPpUAATOYHBIX JOMOJHUTCIIBHBIX MPCIOKCHUAX B COOTBCTCTBHUU C

IMpaBUJIOM COTJIACOBAHHA BpCMéH.

She said that he might take her book. OHa cka3ana, 4TO OH MO cem B3SITh

€€ KHUTY.
2. Jlns o603HaueHUs! BEPOSTHOCTU COBEPIICHHUS ICHCTBUSI.
He might come. On, mooicem Ovimob, IPUNET.

to be allowed to

to be permitted to

CnoBocouetanus to be allowed u to be permitted + nnpunuTHB c yactuei to

ABJIAIOTCSI CHHOHUMaMU MOJAJILHOTO TJlarojia may (CM. MyHKT 1).

I am allowed to use this device. Mue paspeweno (s mozy) UCHONB30BaTh 3TOT
npuoop.

He will be allowed to use this device. Emy paspewam.
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must

['maron must ynorpe6siercs:

1. Jlyist BeIpaskeHUS TOJKEHCTBOBAHUS, HEOOXOIMMOCTH IIPOU3BECTH JICHCTBUE

B HACTOSIIEM WIH OYIyIIEeM.
I must go. Mue naoo natu.
2. JIns BRIpaKCHHS 3aMPEIICHUS B OTPUIATSIIBHOM MPEIJIOKCHHH.
You mustn't do it. Henv3sa 31010 1€71aTh.
3. Jnst BBIpaskeHUsI BEPOSATHOCTU KaKOT'0-THOO0 AEHCTBUSA, IPEAMOTOKEHUSI.
He must have read this book. On, éeposamno, untan 3Ty KHUTY.
4. nng 0603HaUYECHMSI HACTOSATEIBLHOTO COBETA, PEKOMEH AU H.

You must come and see my new flat. Trsl dorowcen npuaATH OCMOTPETH

HaIllly HOBYIO KBapTUpY.
to have (to)

['maron to have (to) ynorpe6asiercs B coueTaHUM ¢ MHOUHUTUBOM C YaCTUIIEH to
JUISL BBIpaXEHUsT HEOOXOJIMMOCTH COBEPIIUTH JIEUCTBUE B CHILY OMNpPEACIEHHBIX

o0crosaTenbeTB. COOTBETCTBYET pycCKOMY "MPUAETCS, MPUIILIOCH".

It was very dark and we had to stay at home. bb110 OUeHb TEMHO, U HAM

npuuLiocb 0OCTaThCsa A0MaA.

I don't have to stay here. Mue ne HyoccHO 31€Ch OCTaBaThHCS.
to be + Infinitive

Coueranue rnarona to be ¢ ”HOGUHUTUBOM yHOTPEOSIETCS ISl BBIPAXKEHUS

HEOOXOJUMOCTH COBEPIICHUSI JIEUCTBUS B COOTBETCTBUU C MpeAbIAyIIeh
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JIOTOBOPEHHOCTHIO WJIM 3apaHee HaMEUYeHHBIM IUIaHOM. [lepeBoauTcs Kak

"TOJDKEH, MOKEH ObLI" M T.II.

I was to meet her at 3 o'clock. 5 doncen Obu1 BcTpeTuTh €€ B 3 yaca.

They are to begin this work at once. OHu doocHbl HaYaTh pabOTy HEMEJIEHHO.

I'nazon must ynompeonaemcs:
1. Jlnist BeIpa>keHHs JOJKEHCTBOBAHU S, HEOOXOIUMOCTH MPOU3BECTH JICUCTBUE

B HACTOSIIEM WIH OYIyIIEM.
I must go. Mue naoo natu.
2. JIns BRIpa)KCHHS 3aNPEIICHUS B OTPUIATSIIBHOM MPEIJIOKCHHH.
You mustn't do it. Henv3sa 3TOTO 1€71AaTh.
3. Jnst BBIpaskeHUs! BEPOSATHOCTU KaKOT'0-THOO0 AEHCTBUSA, IPEAMOIOKEHUSI.
He must have read this book. On, éeposamno, untan 3Ty KHUTY.
4. nng 0603Ha4YECHMSI HACTOSATEIBLHOTO COBETA, PEKOMEH AU H.

You must come and see my new flat. Tl Oonorcen npuaTH TOCMOTPETH

Hallly HOBYIO KBapTHDY.

to have (to)

['maron to have (to) ymnorpeGisiercs B COYETaHMM C WH()PUHUTHUBOM C
yacTule to JJisi BBIpAXKEHUSI HEOOXOJUMOCTH COBEPIIUTH JIEUCTBUE B CHILY

onpeneéHHbIX 00CcTOATENbCTB. COOTBETCTBYET PYCCKOMY "MPUIETCS, MPUIILIIOCH".

It was very dark and we had to stay at home. bb110 OUeHb TEMHO, M HAM

npuuLiocb 0OCTaThCAa A0MaA.

I don't have to stay here. Mue ne HyocHO 31€Ch OCTaBaThHCS.
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to be + Infinitive

Coueranue rnarona to be ¢ ”HOGUHUTUBOM yHOTPEOSIETCS ISl BBIPAXKEHUS
HEOOXOIMMOCTH COBEPIICHHUS] JACHCTBUS B COOTBETCTBUM C NpeIbLAyLIEH
JOTOBOPEHHOCTRIO WJIM 3apaHee HaMEueHHbIM I[aHoM. [lepeBoauTcs Kak

"TOJDKEH, MOKEH ObLI" M T.II.

I was to meet her at 3 o'clock. 5 donrcen Ob1 BcTpeTuTh €€ B 3 yaca.
They are to begin this work at ol narosn shall BeipaxkaeT obGeiianue, HamepeHue,

yrpo3y, MpeJoCTepeKeHHE.

He shall get his money. OH nosyuum CBOU JIEHBIU.

The child shall be punished for it. PeGénok 6ydem nakazan 3a 3710.

I'maron shall Takxxe BbIpakaeT 3anpoC OTHOCUTEIBHO JAIBHEUIINX JEUCTBUM.
Shall we begin? Ham HaunHaTh?

['maron should B ocHOBHOM ynoTpeOisieTcst 11 BRIPAXKEHUSI HACTOSTEILHOTO

COBETA, PEKOMEH 1AM,

You should see a doctor. Bam ciienyer nokasaTscs Bpady.

HakioHnenue

Haxnonenne (Mood) »TO rpamMmaruydeckas KaTeropus, BbIpakaromias

YCTaHaBJIMBACMOC ITOBOPAIIMM OTHOILICHUC I[CﬁCTBHSI K I[GﬁCTBHTGJIBHOCTH.

['oBopsiMii MOKET paccMaTpuBaTh JEeWCTBHE Kak (DaKT WM COOBITHE
peANbHON JIEMCTBUTEINBHOCTH, I 3TOM LEJIU HCHOJIB3YETCA HU3bSBUTEIIBHOE

Haxsionenue (the Indicative Mood).

PaccmarpuBare  neiicTBHE  KaKk  OPEAINOJIOKHUTEIBHOE, HEpPEAIbHOE,
BoOOpakaeMoe, JKeNaTeNbHOE JEeUCTBHE -- B TAaKUX CIIy4yasix MCIOJIb3yeTCs

cocnararenbHoe HakioHeHue (the Subjunctive Mood).
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[Ipocrba, mpukas3, moOyxkAeHUE K JIEUCTBUIO, aJpecyeMble OOBIYHO K
cOoOECeIHUKY, TEepeNalTcs C MOMOIIBI0 TOBEIUTENbHOT0 HakioHeHus (the

Imperative Mood).

B pycckoMm s3BIKE cOcllaraTelbHOE HAKIOHEHUE BBIPAKAECTCS COUYECTAHHEM
riaronia B (hopMe MPOIIEANIer0 BpEMEHH ¢ YacTullel "Obl" U MMEET TOJIbKO OJIHY

dbopmy, KoTOpass MOXKET OTHOCHUTBhCS K HACTOAIIEMY, MPOIICAIIEMY WU

Ooynyuiemy.

Ecnu 6wv1 1 3axonuun paboty. s cmoe 661 poBOAUTH Bac Ha BOK3as ceroiHs

(3aBTpa, BUepa).

B aHrnuiickoM si3pike UMEIOTCS aHATUTUYECKUE U CUHTETUYECKUE (OPMBI
COCJIaraTesIbHOr0 HAKJIOHEeHMs. AHaNUTUYeCcKas popma - 3TO COUETaHUE IJ1arojoB
should nnu would ¢ uapunutuBom (Indefinite Infinitive unm Perfect Infinitive).

He demanded that the car should be repaired. On notpe6oBas, 4To0ObI
MailiHa Obljla OTPEMOHTHUPOBAHA.
He would come. OH Ob1 ipuiién.

He would have come then. On Obl ipuIén Torjaa.

['nmaron to be umeer gopmbl be u were ajig Bcex JIMIl NMPU BbIPAKECHUHU
MPENONIOKEHNUS, KEINaHUs WM BO3MOXXHOCTH, OTHOCSIIIIMXCS K HACTOAILIEMY H
OyayiieMy BpeMeHaM.

If I were ..... Ecnu Obl 51 ObLI ... .

B coBpeMeHHOM aHTIHIICKOM SI3bIKE UMEIOTCS TAK)KE CHHTETUYECKHE
(bopMBI cocaraTeIbHOTO HAKIIOHEHHS.

Jlist Bcex Jpyrux riiarojioB B 3TOM cllydae ucnoib3ytorcs gopmel Past Indefinite.

If you came earlier, you should speak to him. Eciu 651 BbI nnpuniuim

paHbliie, Bbl Obl TOTOBOPHIIN C HUM.
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VYCloBHBIE MPEJIOKEHUS MOTYT BbIpaXkaThb peajbHbIe, MaJOBEPOSITHBIC
(ycnoBuble mpemnoxkenuss | Tuma) u  HepeanbHble yciaoBUSL  (YCIOBHBIE

npeioxkenus 11 tuma).

YciaoBHble npeaioxenus I tuna

YcnoBue, coaepxkaiieecss B YCIOBHOM IPUIATOYHOM IMPEIOKEHUH,
paccMaTpUBaETCsl TOBOPSIIMM KaK pealibHO MpeanojaraeMblii GakT, OTHOCSIIUICS
K HaCTOAIIEMY, MpOIIeAnIeMy Ui oynyiieMmy BpeMeHam. CkazyeMble TJIaBHOTO U
MPUAATOYHOTO MPEIOKEHUM BBIpaXaroTcs riarojaMu B popMax U3bIBUTEIHLHOTO

HAKJIOHCHMUA.

If the weather is nice, we go for a walk. Eciiu norozaa xopouasi, Mbl XOIUM Ha
MPOrYJIKY.

If the weather was nice, we went for a walk. Eciau norona 6su1a xopoias, Mbl
XOJWJIM Ha MPOTYJIKY.

If the weather is nice, we'll go for a walk. Eciiu noroga 6yner xopouiasi, Mbl

MOWAEM Ha MPOTYIIKY.

YciaoBHble npeaioxenus Il tuna

VYcnoBue, coaepkamieecss B YCIOBHOM IPUIATOYHOM MPEIIIOKEHUU,
paccMaTpuBaeTCsl TOBOPAIIMM KaK MajaoBEPOSATHOE. [l BhIpaXEeHUs Majou
BEPOSITHOCTU OCYIIECTBIICHUS! JIEUCTBUS B HACTOSIIEM WM OyIyIIeM BpeMeHax
CKa3yeMoe TJIaBHOTO MpeIokKeHUsT ynoTpeOasercs B (opme cocnarareabHOro
HakinoHeHus: should / would + Indefinite Infinitive 0e3 to, a cka3yemoe
MPUAATOYHOTO TMPEIJIOKEeHUsT - B (GOpME COClIaraTelbHOTO HAKJIOHECHWUS,

ananornynou Past Indefinite nin were u1d Bcex Jvil ot riaroia to be.

If he were free, he would do it. Ecau 661 OH Obi1 c60000¢H, OH Obl 3TO coeall.
If we paid more attention to grammar, we should know the language better.

Ecnu 6b1 MBI yoensanu rpaMmaTrke OOJbIIIE BHUMAHUS, Mbl Obl 3HAIU S3bIK JTyUIIIE.
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Yciaosubie npennoxenus 111 tuna.

VYcnoBue, copaepxkamieecss B YCJIOBHOM IMPUJATOYHOM MPEIJIOKEHUH,
paccMaTpUBaeTCsl TOBOPAILIMM KaK HEOCYIIECTBUMOE, TaK KakK OTHOCUTCS K
npowinomy Bpemenu. CkazyeMoe riIaBHOTO MpeiokKeHus ynotpeobssercs B hopme
cocnararenbHoro HakyioHeHus should / would + Perfect Infinitive, a ckazyemoe
NPUJATOYHOTO  MpeJIOKEHUs B (QopMe  cocllaraTelIbHOrO0  HAKJIOHEHUS,

anaimoruyHoii Past Perfect.

I should not have been late yesterday, if my watch had been right. 51 6v1 ne

onosoas BUepa, €ciid 661 MOU Yachl UL1U TIPABUIIBHO.
Co103b1 YCJIOBHBIX MPUAATOYHBIX MPeIT0KEHUM.

if - ecny; in case - B ciydae, ecnu; suppose (that) - npeanosioxum, 4To; on
condition (that) - npu ycnosuu, uro; provided (that) - npu ycinosuu, uro; unless

- eciii ... He; but for - eciu ObI He.

[IpenoskeHue - TO COYETAHKE CIIOB, BRIPAXKAIOIIEE 3aKOHUCHHYIO MBICITh.
The sun rises in the east. ConHile BCXOAUT Ha BOCTOKE.

UsieHbI NIpeIIOKCHUST IETATCSA Ha 2ld6Hble U 8mopocmenetivie. | TaBHBIE
YJICHBI TIPEIJIOKEHUS - nodaexcaujee W ckazyemoe. BTOPOCTEIICHHBIC YJICHBI
MPEJIOKEHUS] - OONOIHEHUe, onpedeieHue, 00CMOoIMenbCmao.

I[To cocTaBy mpenioskeHus OBIBAIOT NPOCbIMU ITH CONCHBIMU.

CrtpykTypa aHTJINHACKOTO IPOCTOTO MTOBECTBOBATEITLHOTO
pactpocTpaHEHHOTO MPEIOKEHUS CIACAYOIIAs:

nmoaJieskaice CKazyemMoe JOIOJTHEHHS 00CTOSATEJILCTBA

HOpSIIIOK CJIIOB B AQHIJIMHMCKOM S3bIKE SBISCTCS OCHOBHBLIM CpeacTBOM
pasiInuCHUA YJICHOB MMpCIJIOKCHUA. HOPHI[OK CJIOB AHTJIMMCKOTO
MOBCCTBOBATCIILHOI'O MPCAJIOKCHUA - HpHMOfI, (bHKCHpOBaHHBIﬁI nmogjacKaniee,

CKa3yeMocC, JOIIOJIHCHHUC.
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I translated the text yesterday. 5 nepeBena 3TOT TEKCT BUepa.
CJ10:kHbIC MPEAT0KEHUA

CnoxHeie MIPEIOKEHUS OBIBAIOT CJII0’)KHOCOYMHEHHBIMHU u
CJIOKHOIIOAYMHEHHBIMU. B CI0KHOCOUMHEHHOM NPEIIIOKEHUH COCTABJIISIOLINE
€ro TpOCThle TPEMJIOKEHUS PABHOMPABHBI 1O CMBICTY U CBS3aHBI
COYMHUTENIbHBIMU coto3amu: and - u; but - Ho; while, whereas - a, B To Bpems
Kak; or - uinu; otherwise - nnaue; either ... or - wm ... uam.

The weather was fine and there were lots of people on the beach. ITorona Oru1a
MPEKPACcCHOM, U Ha TUIsHKE ObUIO MHOTO Hapoy.

John is a pupil, while his brother is a student. /[>xoH - yueHuk, a ero opar-
CTYJICHT.

CnoXxHONOTYMHEHHOE MPEJI0KEHUE COCTOUT M3 TJIaBHOTO M OJHOTO HIIU
HECKOJIbKUX MPUJIATOYHBIX MPEIOKEHUM, MOSCHSIONIUX TJaBHOE MPEJIOKEHHUE.
[IpugaTounble  MPENJIOKEHUS  BBIMOJIHSAIOT  POJdb  Pa3JIMYHBIX  YJICHOB
MPEeAJIOKEHHS: TOJJIeKAIIEer0, HMMEHHOW 4YacTH CKa3yeMoro, JOMOJHEHUS,
oIpeJeeH s, OOCTOSITENIbCTBA.

1. TlpugaTouHbie Npeaio:KeHH s MOAJIeKALINE.

That he is a good friend is well known. To, 4yTo OH XOpoImMi ApPYT,

XOPOILO U3BECTHO.

2. TlpupaTouHbie TPeASIOKEHUS NMPeAUKATHBHBbIE, BBHIMOTHAIONINE (YHKIIHIO

MMEHHOMN YaCTU CKa3yeMOro.

The weather is not what it was yesterday. [lorona He Takas, kak Obu1a

BYEDA.

3. IlpunatouyHble TpeaJIOKEHUS TOMOJHUTEIbHBIE.
I don't know where you live. 51 He 3Ha10, T€ BbI JKUBETE.
4. TlpupaTouHble MPEJIOKEHUS ONpeaeuTeIbHbIE.

Here is the book (that / which) we have spoken about. Bot xuura, o

KOTOpPOU MbI TOBOPUIJIN.

OTU TNPEJIOKEHUsT MOTYT COCIMHATHCS C TJIABHBIM TPEIJIOKEHUEM

0€E3COI03HO.
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English is the subject I like best. AHrIMIICKUI A3BIK - 3TO IPEAMET,
KOTOPBIH 5 1100110 OO0JIbIIE BCETO.
[Ipunatounsle MOpeaIoKeHUs OOCTOSATENbCTBEHHbIE (BPEMEHH, MeECTa,
MPUYKHBI, 00pa3a JeHCTBUS, CIAEACTBUS, YCTYNUTENbHbIE, LIEIH, YCIOBUSA).
YcerynurenbHoe IPUIaTOYHOE MTPESIOKEHHE.
Although the weather was bad, we went for a walk. XoTs norosna Obuia
110Xasi, Mbl MMOUUIM HA MPOTYJIKY.
[Ipunaroynoe npeasioxxeHue odpasa JeHCTBUS.
She spoke as though nothing had happened. Ona roBopuina tak, kak
Oy TO HUYEro HE MPOU3OIILIO.
[IpunatoyHoe npeasioxkeHue BpeMeHH.
When the cat is away, the mice will play. Koraa kot u3 noma, Mbiim - B
TUISIC.
VY c10BHOE MPUAATOYHOE MPETIOKEHHE.
If he has time, he will go there. Ecu y Hero Oyner Bpemsi, oH oeiet

TyAa.
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